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Alexander Kvitashvili

IVANE JAVAKHISHVILI TBILISI STATE
UNIVERSITY

Chavchavadze Ave., 1,

GE - 0179 Thilisi

Subject: Project number: 530360-TEMPUS-1-2012-1-GE-TEMPUS-JPCR (2012 - 3652 / 001 - 001)
Dear Sir/Madam,

Thank you for returning the two signed copies of the above mentioned Grant Agreement to us. Please find
enclosed your copy duly signed by the Agency.

In addition to your Grant Agreement, we have enclosed a declaration which may be used in order to apply for a
VAT exemption when purchasing equipment or services in the framework of your project.

Please note that any further correspondence concerning your projeci should always quote your project number
(mentioned in subject) and should be sent to the following address:

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (EACEA)
Mr Klaus Haupt

Head of Unit P10

BOUR 02/17

1, Avenue du Bourget

1140 Brussels

Belgium

For further information regarding the management of your project, you may also use the following e-mail:
EACEA-Tempus-Project-Management@ec.europa.eu or consult the "Guidelines for Use of the Grant" and the
"Frequently asked questions" available on the Tempus website: http:/eacea.ec.europa.eu/tempus.

Wishing you a successful project implementation,

Yours sincerely,

laps\Haypt
ead ofUnit

Enc. Grant Agreement
VAT exemption

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (EACEA) - Unit P10
Office: BOUR 02/17 - B-1140 Brussels - Belgium
Phone: (32-2)299.68.67 - Fax: (32-2) 299.45.30

http://eacea.ec europa.eu/tempus/index _en.php
E-mail: EACEA-Tempus-Project-Management@ec.europa.eu
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Brussels,

09 11. 2012

TO WHOM IT MAY CONCERN

The Education, Audiovisual and Culture Executive Agency, acting under powers delegated by the
Commission of the European Union, confirms that the EU project 530360-TEMPUS-1-2012-1-GE-
TEMPUS-JPCR

Number of the Agreement: 2012-3652

Title: "Development and Introduction of Multilingual Teacher Education Programs at Universities of
Georgia and Ukraine"

having as partners the following consortium members:

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Johann Wolfgang Goethe-Universitit Frankfurt, DE
Vilnius University, LT

University of Latvia, LV

Pidagogische Hochschule Freiburg, DE

Ilia State University, GE

Center for Civil Integration and Inter-Ethnic Relations, GE
Akhalkalaki Higher Educational Institution College, GE
Crimean University for the Humanities, UA

Ivan Franko National University of Lviv, Ukraine, UA
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University, UA
Akhaltsikhe State Educational University, GE

is awarded a grant in the framework of the Tempus Programme (Trans-European Cooperation Scheme
for Higher Education).

Acquisition, delivery and installation of equipment and services provided for the above-mentioned
consortium members in the Partner Countries are part of the EU Project 2012-3652.

Within the framework of a Tempus project all equipment purchased and the provision of services in
the Partner Countries can be exempt from taxes (including VAT), duties and charges, if a Common
Framework agreement (Financing agreement in the case of the Partner Countries in the Western
Balkans) has been signed between the European Commission and the Partner Country.

The present certificate cannot be used to purchase equipment or services exempt from taxes (including
VAT) within the European Union. However, equipment purchased within the EU with a view to being



immediately exported to Partner Countries in the framework of the Tempus programme may be
exempted from taxes (including VAT), duties and charges in accordance with the normal rules.

\ 1\~
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GRANT AGREEMENT FOR AN ACTION WITH MULTIPLE BENEFICIARIES

AGREEMENT NUMBER - 2012 - 3652 /001 - 001
PROJECT NUMBER - 530360-TEMPUS-1-2012-1-GE-TEMPUS-JPCR

The Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (the "Agency"), acting under powers delegated
by the Commission of the European Union (the "Commission"), and represented by Mr Klaus Haupt, Head of
Unit P10 Tempus & Bilateral Cooperation with Industrialised Countries,

of the one part,

and

IVANE JAVAKHISHVILI TBILISI STATE UNIVERSITY

ILIA CHAVCHAVADZE AVENUE, 1,

GE - 0179 TBILISI

hereinafter called the "co-ordinator" represented for the purposes of signature of this Agreement by Alexander
Kyvitashvili, the legal representative,

and the following “co-beneficiaries” (see Annex V)

who have conferred powers of attorney for the purposes of the signature of the Agreement to the representative
of the co-ordinator,

collectively called the "beneficiaries”, and each individually identified as "beneficiary" for purposes of this
Agreement where a provision applies without distinction to the co-ordinator or a co-beneficiary,

of the other part,
HAVE AGREED

the Special Conditions, General Conditions and Annexes below:

Annex I Description of the action

Annex II Estimated budget of the action

Annex II1 Mandates conferring powers of attorney from the co-beneficiaries to the co-ordinator
Annex IV Technical implementation reports and financial statements to be submitted

Annex V List of co-beneficiaries

which form an integral part of this Agreement (the "Agreement").
The terms set out in the Special Conditions shall take precedence over those in the other parts of the Agreement.

The terms of the General Conditions shall take precedence over those in the Annexes.
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I1- SPECIAL CONDITIONS

ARTICLE 1.1 - PURPOSE OF THE GRANT

I.1.1

A European Union grant is awarded, under the terms and conditions set out in the Special Conditions, the
General Conditions and the Annexes to the Agreement, which the beneficiaries hereby declare that they
have taken note of and accept, for the action entitled Development and Introduction of Multilingual
Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine ("the action").

The beneficiaries accept the grant and undertake to do everything in their power to carry out the action as
described in Annex I, in accordance with the terms and conditions of this Agreement.

ARTICLE 1.2 - DURATION

1.2.1

The Agreement shall enter into force on the date when the last party signs.

1.2.2 The action and the period of eligibility of costs shall begin on 15-10-2012 (the "starting date of the
action") and shall end on 14-10-2015 (the "closing date of the action").

ARTICLE 1.3 - ROLE OF THE BENEFICIARIES

1.3.1

The co-ordinator shall:

a)
b)

c)

d)

g

h)

)

have full responsibility for ensuring that the action is implemented in accordance with the Agreement;

be the intermediary for all communication between the co-beneficiaries and the Agency in accordance
with Article 1.8. Any claims that the Agency might have in respect of the Agreement shall be
addressed to, and answered by, the co-ordinator, save where specifically stated otherwise in the
Agreement;

be responsible for supplying all documents and information to the Agency which may be required
under the Agreement, in particular in relation to the requests for payment. The co-ordinator shall not
delegate any part of this task to the co-beneficiaries or to any other party. Where information from the
co-beneficiaries is required, the co-ordinator shall be responsible for obtaining and verifying this
information and for passing it on to the Agency;

inform the co-beneficiaries and the Agency of any event of which the co-ordinator is aware that is
liable to substantially affect the implementation of the action;

inform the Agency of transfers between headings of eligible costs, as provided in Article 1.4.4;

make the appropriate arrangements for providing the financial guarantee when requested, under the
provisions of Article 1.5;

establish the payment requests on behalf of the beneficiaries, in accordance with the Agreement, the
estimated eligible costs as foreseen in Annex 1I, and the actual costs incurred. All payments by the
Agency are made to the bank account(s) referred to in paragraph 1 of Article 1.7;

as sole recipient of payments on behalf of all of the beneficiaries, ensure that all the appropriate
payments are made to the co-beneficiaries without unjustified delay and shall, with the reports
submitted in accordance with Article 1.6 and at any time upon request of the Agency, inform the
Agency of the distribution of the European Union financial contribution between the beneficiaries and
of the date of transfer;

be responsible, in the event of audits, checks or evaluations, as described in Articles 11.19 and I1.6, for
providing all the necessary documents, including the accounts of the co-beneficiaries, the accounting
documents and signed copies of sub-contracts, if any have been concluded by the beneficiaries in
accordance with Article 11.9;

send a copy of this signed Agreement to each co-beneficiary without delay.
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1.3.2

1.33

The co-beneficiaries shall:

a) forward to the co-ordinator the data needed to draw up the reports, financial statements and other
documents provided for in the Agreement including its Annexes;

b) ensure that all information to be provided to the Agency is sent via the co-ordinator, save where the
Agreement specifically stipulates otherwise;

¢) inform the co-ordinator immediately of any event liable to substantially affect or delay the
implementation of the action of which they are aware;

d) inform the co-ordinator of any modification of their individual budget;

e) provide the co-ordinator with all the necessary documents in the event of audits, checks or
evaluations, as described in Articles 11.19 and 1.6, including signed copies of sub-contracts, if any
have been concluded in accordance with Article I1.9.

The co-ordinator and the co-beneficiaries shall:

agree upon appropriate arrangements between themselves for the proper performance of the action,
including the establishment and maintenance of an estimated budget of costs per beneficiary. The
beneficiaries are deemed to have concluded an internal co-operation agreement regarding their internal
operation and co-ordination. The co-operation agreement shall include all aspects necessary for the
management and the implementation of the action.

ARTICLE L4 - FINANCING THE ACTION

1.4.1

1.4.2

1.4.3

1.4.4

The total cost of the action is shown in the estimated budget in Annex I1. The estimated budget shall give
a detailed breakdown of the costs that are eligible for European Union funding under the terms of Article
11.14, of any other costs that the action may entail, and of all receipts, so that receipts and costs balance.

The total eligible costs of the action for which the European Union grant is awarded are estimated at EUR
1.020.523,20, as shown in the estimated budget in Annex II.

Indirect costs are eligible for flat-rate funding of 7% of the total eligible direct costs, subject to the
conditions laid down in Article 11.14.3.

The Agency shall contribute a maximum of EUR 918.374,03, equivalent to 89,99% of the estimated total
eligible costs indicated in paragraph 2. The final amount of the grant shall be determined as specified in
Article 11.17, without prejudice to Article I1.19.

The European Union grant may not finance the entire costs of the action. The amounts and sources of co-
financing other than from European Union funds shall be set out in the estimated budget referred to in
paragraph 1. In this respect, contributions in kind shall not be accepted as part of the co-financing of the
action, unless it is specifically provided for in Article 1.11 of the present Agreement.

By way of derogation from Article 11.13, the co-ordinator may, in agreement with the co-beneficiaries,
when carrying out the action, adjust the estimated budget by transfers between headings of eligible direct
costs, provided that this adjustment of expenditure does not affect the implementation of the action and
the transfer between headings does not exceed 10% of the amount of each heading of estimated eligible
direct costs for which the transfer is intended, and without exceeding the total eligible costs indicated in
paragraph 2. He shall inform the Agency in writing.
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ARTICLE L5 -PAYMENT ARRANGEMENTS

I.5.1

152

1:53

1.5.4

Pre-financing:

Within 45 days of the date when the last of the parties signs the Agreement a pre-financing payment shall
be made to the co-ordinator, representing 60% of the amount specified in Article 1.4.3.

Further pre-financing payment:

Pre-financing may be paid in several instalments. In that case the second instalment of pre-financing to
the co-ordinator may not be made until at least 70% of the previous pre-financing payment has been used

up.

The request for payment of the second pre-financing instalment must be accompanied by the documents
specified in Article 11.15.2 and by a progress report on the action's implementation.

Within 45 days after the Agency receives the request for payment for the second pre-financing instalment,
together with the documents referred to in the previous subparagraph, a pre-financing payment shall be
made to the co-ordinator, equivalent to 30% of the amount specified in Article 1.4.3.

The Agency may suspend the period. for payment in accordance with the procedure in Article 11.16.2.
Interim payment:

Not Applicable.

Payment of the balance:

The request for payment of the balance shall be accompanied by the final technical implementation report

and financial statement specified in Article 11.15.4 and, for grants of EUR 750 000 or more, by an
external audit report on the action's financial statements and underlying accounts.

The Agency shall have 90 days to approve or reject the documents accompanying the request for payment
and to pay the balance in accordance with Article 11.17, or to request additional supporting documents or
information under the procedure laid down in Article 11.15.4. The co-ordinator shall have 60 days in
which to submit the additional information or a new report.

The Agency may suspend the period for payment in accordance with the procedure in Article 11.16.2.

ARTICLE L6 - SUBMISSION OF REPORTS AND OTHER DOCUMENTS

The provisions relating to the submission of the technical implementation reports, financial statements and other
documents referred to in Article 1.5 are contained in Annex IV.

ARTICLE 1.7 - BANK ACCOUNT

L7:1

All payments shall be made on behalf of all the beneficiaries to the co-ordinator's bank account or
sub-account denominated in euros, as indicated below:

Name of bank: NATIONAL BANK OF GEORGIA

Address of branch: 3/5, LEONIDZE STR.,

GE - TBILISI

Precise denomination of the account holder: SINGLE FX ACCOUNT
Full account number (including bank codes): IBAN_ONLY

IBAN account code': GE65NB0331100001150207

1

BIC code for countries where the IBAN code does not apply.
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1.7.2  This account or sub-account must identify the payments made by the Agency. If the total pre-financing
payment exceeds 50 000 euros and the funds paid to this account yield interest or equivalent benefits
under the law of the State on whose territory the account is opened, such interest or benefits shall, if they
are generated by pre-financing payments, be recovered by the Agency as specified in Article 11.16.4.

ARTICLE 1.8 -GENERAL ADMINISTRATIVE PROVISIONS

1.8.1 Any communication addressed to the Agency in connection with this Agreement shall be in writing in
English, French or German, preferably in the language of this contract, indicating the number of the
Agreement, and shall be sent to the following address:

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (EACEA)
Mr Klaus Haupt

Head of Unit P10

BOUR 02/17

1, Avenue du Bourget

1140 Brussels

Belgium

Email address: EACEA-Tempus-Project-Management@ec.europa.eu

1.8.2 Ordinary mail shall be considered to have been received by the Agency on the date on which it is
formally registered by the Agency unit responsible referred to above. Email shall be considered as
received on the date it is received. However, if the co-ordinator receives a reply asking him/her to
redirect the email, it shall not be considered received until the correctly redirected email is received.

1.8.3 Any communication to the beneficiaries in connection with the Agreement shall be in writing and shall be
made via the co-ordinator, save where specifically indicated otherwise in the Agreement. It shall indicate
the number of the Agreement and shall be sent to the following address:

Alexander Kvitashvili

IVANE JAVAKHISHVILI TBILISI STATE UNIVERSITY
Chavchavadze Ave., 1,

GE - 0179 Thilisi

1.8.4 Any changes of address by the co-ordinator shall be communicated in writing to the Agency.
ARTICLE 1.9 - LAW APPLICABLE AND COMPETENT COURT

The grant is governed by the terms of the Agreement, the Union law applicable and, on a subsidiary basis, by the
law of Belgium relating to grants. The Courts of Brussels shall have exclusive jurisdiction for any dispute
between parties with regards to its validity, its interpretation and/or its application.

ARTICLE 1.10 - DATA PROTECTION

All personal data contained in or relating to this Agreement shall be processed in accordance with Regulation
(EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council on the protection of individuals with regard to
the processing of personal data by the European Union institutions and bodies and on the free movement of such
data. Such data shall be processed solely for the purposes of the implementation, the management and the
follow-up of this Agreement by the Controller, without prejudice to the possible transmission of the data to the
bodies in charge with monitoring or inspection tasks in conformity with Union law [the Court of Auditors, the
European Anti-Fraud Office (OLAF), the Financial Irregularities Panel, auditors, etc].

Any beneficiary shall have the right of access to his personal data and the right to rectify any such data that is
inaccurate or incomplete. Should a beneficiary have a query concerning the processing of his personal data, he
shall address it in writing to the Controller. Any beneficiary shall also have the right of recourse to the European
Data Protection Supervisor at any time.
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For the purpose of this provision, the «Controller» is the person who has represented the Agency for the purpose
of the signature of this Agreement.

ARTICLE L.11 - OTHER SPECIAL CONDITIONS

The following additional special conditions apply to this Agreement:

I.11.1

1.11.2

1113

Exchange rate applicable for the conversion of currencies into euros:

The co-ordinator shall submit the payment requests in accordance with article 1.5, including the
underlying financial statements, in euros. Any conversion of actual costs into euros shall be made by
the co-ordinator at the monthly accounting rate established by the Commission and published on its
website® applicable on the month of the first pre-financing until the second pre-financing is received,
after which the rate of the month of the second pre-financing must be applied.

Implementation contracts:

Where the value of the procurement contract awarded in accordance with the provisions of Article 11.9
of the General Conditions exceeds EUR 25 000, the co-ordinator shall obtain quotations from at least
three suppliers and retain the one offering best value for money.

The co-ordinator must clearly document the tendering procedure and retain the documentation in
particular for audit purposes in accordance with article 11.19.

Publicity obligations:

a) For the purpose of the application of Article 11.5 of the Agreement, relating to publicity, the
beneficiaries shall use the logo and follow the instructions available on the following Internet
website: http://eacea.ec.europa.eu/tempus/beneficiaries/beneficiaries_tempus4_en.php

b) Obligations of the beneficiaries:

Information about the funding sources:

- The beneficiaries shall inform the public, press and media of the action (internet included);
which must, in conformity with Article 1.5, visibly indicate that “This project has been funded
with the support of the European Union” as well as the graphic logos.

- The translation of the text can be found at the following Internet website address:
http://eacea.ec.europa.eu/tempus/beneficiaries/beneficiaries_tempus4_en.php

- Where the action, or part of the action, is a publication the mention and graphic logos shall
appear on the cover or the first pages following the editor's mention.

- Use of signs and posters: If the action includes events for the public, signs and posters related to
this action shall be displayed. This shall include the logos mentioned under point a).

- Authorisation to use the logos described in point a) implies no right of exclusive use and is
limited to this agreement.

- If the action is co-financed, the importance given to the above-mentioned publicity must be in
proportion with the level of Union financing.

c) The Agency shall consider this publicity obligation, foreseen in Articles 1.11.3 (a) and (b) above
and 1.5 as a «substantial obligation» within the meaning of Article 11.11.3 point b) of the
Agreement.

2 http://ec.europa.eu/budget/inforeuro
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1.11.4

I.115

1.11.6

L.11.7

1.11.8

1.11.9

1.11.10

Use of the Results:

For the purpose of Article 11.3.2 of the Agreement, the use of the results of the action shall include —
the right, for the Agency and/or the Commission, to request that the beneficiaries make the said results
available to the public via the European Commission-supported information platform «EVEpy,
available at the following Internet address: http://ec.europa.eu/eve/

Cooperation obligation:

Considering that the Agency cooperates with some bodies for the management of the Tempus
Programme, in particular with the National Tempus Offices (NTO), the beneficiaries shall provide these
bodies with all the information relevant for the implementation of the tasks entrusted to them and shall
grant access to their sites, premises and documents for any question relating to the action.

Eligible costs:

In addition to Article 11.14.2 replacement costs for European Union academic staff and experts
assigned to the action will be considered eligible, provided that the cost is an actual cost incurred by
the co-ordinator and co-beneficiaries and that they comply with the provisions set out in the
"Guidelines for use of the grant" published on the Tempus website’.

Eligible costs for activities and related travel:

For the purpose of Article I1.14, the guiding principle for activities and related travel is that it is carried
out at the project beneficiaries listed in Annex V. Exceptions to this rule, if not set out in the
'guidelines for use of the grant' published on the Tempus website, are subject to prior written
authorisation by the Agency.

Salary costs of personnel of public administrations or governmental organisations:

By derogation to article 11.14.2 salary costs of personnel of public administrations (Ministries, other
national, regional and local administrations) or governmental organisations are not eligible.

Depreciation:

By derogation to article 11.14.2, and considering the particular nature of the Tempus programme, the
total purchase cost of the equipment will be taken into account by the Agency rather than the
equipment's depreciation corresponding to the duration of the action and the rate of actual use for the
purposes of the action.

Ineligible costs:
In addition to Article 11.14.4, the following costs are ineligible:

»  equipment such as: furniture, motor vehicles of any kind, equipment for research and development
purposes, telephones, mobile phones, alarm systems and anti-theft systems;

= hospitality costs;

= costs related to the use of materials (computer, laboratory, library, etc.) incurred by universities,
institutions, industries or companies when hosting staff;

= registration fees for courses, seminars, symposia, conferences, congresses;

=  costs of premises (purchase, rent, heating, maintenance, repairs etc.). Renting of premises is only
possible for specific dissemination events with prior written approval from the Agency;

= costs linked to the purchase of real estate;

= expenses for activities - and related travel - that are not carried out on the premises of the project
beneficiaries (see Annex V), unless listed as an eligible activity in these guidelines or explicit prior
authorisation has been granted by the Agency;

=  expenses incurred outside the eligibility period;

=  contributions in kind.

3 htip://eacea.ec.europa.ew/tempus/beneficiaries/beneficiaries_tempus4_en.php
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1.11.11 Costs of financial transfers:

Costs of the transfers are borne in the following way:

costs of dispatch charged by the bank of the Commission shall be borne by the Commission;
costs of receipt charged by the bank of the co-ordinator shall be borne by the co-ordinator;

all costs of repeated transfers caused by one of the parties shall be borne by the party who caused
repetition of the transfer.
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11 -GENERAL CONDITIONS
PART A: LEGAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS
ARTICLE I1.1 - LIABILITY

I1.1.1 The beneficiaries shall have sole responsibility for complying with any legal obligations incumbent on
them.

I11.1.2 The Agency shall not, in any circumstances or on any grounds, be held liable in the event of a claim
under the Agreement relating to any damage caused during the action's execution. Consequently, the
Agency will not entertain any request for indemnity or reimbursement accompanying any such claim.

I1.1.3 Except in cases of force majeure, the beneficiaries shall make good any damage sustained by the Agency
as a result of the execution or faulty execution of the action.

11.1.4 The beneficiaries shall bear sole liability vis-a-vis third parties, including for damage of any kind
sustained by them while the action is being carried out.

ARTICLE 11.2 - CONFLICT OF INTERESTS

11.2.1 The beneficiaries undertake to take all the necessary measures to prevent any risk of conflicts of interests
which could affect the impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of interests
could arise in particular as a result of economic interest, political or national affinity, family or emotional
reasons, or any other shared interest.

11.2.2 Any situation constituting or likely to lead to a conflict of interests during the performance of the
Agreement must be brought to the attention of the Agency, in writing, without delay. The beneficiaries
shall undertake to take whatever steps are necessary to rectify this situation at once.

11.2.3 The Agency reserves the right to check that the measures taken are appropriate and may demand that the
beneficiaries take additional measures, if necessary, within a certain time.

ARTICLE I1.3 - OWNERSHIP/USE OF THE RESULTS

11.3.1 Unless stipulated otherwise in this Agreement, ownership of the results of the action, including industrial
and intellectual property rights, and of the reports and other documents relating to it shall be vested in the
beneficiaries.

11.3.2 Without prejudice to paragraph 1, the beneficiaries grant the Agency and the Commission the right to
make free use of the results of the action as it deems fit, provided it does not thereby breach their
confidentiality obligations or existing industrial and intellectual property rights.

ARTICLE 11.4 - CONFIDENTIALITY

The Agency and the beneficiaries undertake to preserve the confidentiality of any document, information or
other material directly related to the subject of the Agreement that is duly classed as confidential, if disclosure
could cause prejudice to the other party. The parties shall remain bound by this obligation beyond the closing
date of the action.

ARTICLE ILS - PUBLICITY

I1.5.1 Unless the Agency requests otherwise, any communication or publication by the beneficiaries collectively
or any one of the beneficiaries individually about the action, including at a conference or seminar, shall
indicate that the action has received funding from the European Union.

Any communication or publication by the beneficiaries collectively or any one of the beneficiaries
individually, in any form and medium, shall indicate that sole responsibility lies with the author and that
the Agency and the Commission are not responsible for any use that may be made of the information
contained therein.
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11.5.2 The beneficiaries authorise the Agency and the Commission to publish the following information in any
form and medium, including via the Internet:

- the beneficiaries' names and the addresses,
- the subject and purpose of the grant,
- the amount granted and the proportion of the action's total cost covered by the funding.

Upon a reasoned and duly substantiated request by the co-ordinator, the Agency and/or the Commission
may agree to forgo such publicity if disclosure of the information indicated above would risk
compromising the beneficiaries' security or prejudicing their commercial interests.

ARTICLE 11.6 - EVALUATION

Whenever the Agency and/or the Commission carries out an interim or final evaluation of the action's impact
measured against the objectives of the European Union programme concerned, the co-ordinator and the co-
beneficiaries undertake to make available to the Agency and the Commission and/or persons authorised by it all
such documents or information, including-information in electronic format, as will allow the evaluation to be
successfully completed and to give them the rights of access specified in Article 11.19.

ARTICLE 11.7 - SUSPENSION

I1.7.1 The co-ordinator, in agreement with the co-beneficiaries, may suspend implementation of the action if
exceptional circumstances make this impossible or excessively difficult, notably in the event of force
majeure. The co-ordinator shall inform the Agency without delay, giving all the necessary reasons and
details and the foreseeable date of resumption.

11.7.2 If the Agency does not terminate the Agreement under Article 11.11.3, the beneficiaries shall resume
implementation once circumstances allow and the co-ordinator shall inform the Agency accordingly. The
duration of the action shall be extended by a period equivalent to the length of the suspension. In
accordance with Article I1.13, a supplementary written agreement shall be concluded to extend the
duration of the action and to make any amendments that may be necessary to adapt the action to the new
implementing conditions.

ARTICLE 11.8 - FORCE MAJEURE

11.8.1 Force majeure shall mean any unforeseeable exceptional situation or event beyond the parties' control
which prevents them from fulfilling any of their obligations under this Agreement, was not attributable to
error or negligence on their part, and proves insurmountable in spite of all due diligence. Defects in
equipment or material or delays in making them available (unless due to force majeure), labour disputes,
strikes or financial difficulties cannot be invoked as force majeure by the defaulting party.

11.8.2 A party faced with force majeure shall inform the other party without delay by registered letter with
acknowledgement of receipt or equivalent, stating the nature, probable duration and foreseeable effects.

11.8.3 Neither of the parties shall be held in breach of their obligations under the Agreement if they are
prevented from fulfilling them by force majeure. The parties shall make every effort to minimise any
damage due to force majeure.

11.8.4 The action may be suspended in accordance with Article I1.7.

ARTICLE I1.9 - AWARD OF CONTRACTS

11.9.1 If the beneficiaries have to conclude contracts in order to carry out the action and they constitute costs of

the action under an item of eligible direct costs in the estimated budget, they shall award the contract to
the bid offering best value for money; in doing so they shall take care to avoid any conflict of interests.
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11.9.2 Contracts as referred to in paragraph 1 may be awarded only in the following cases:
(a) they may only cover the execution of a limited part of the action;

(b) recourse to the award of contracts must be justified having regard to the nature of the action and
what is necessary for its implementation;

(c) the tasks concerned must be set out in Annex I and the corresponding estimated costs must be set out
in detail in the budget in Annex II;

(d) any recourse to the award of contracts while the action is under way, if not provided for in the initial
grant application, shall be subject to prior written authorisation by the Agency;

(e) the beneficiaries shall retain sole responsibility for carrying out the action and for compliance with
the provisions of the Agreement. The beneficiaries must undertake to make the necessary
arrangements to ensure that the contractor waives all rights in respect of the Agency under the
Agreement;

(f) the beneficiaries must undertake to ensure that the conditions applicable to them under Articles I1.1,
1.2, 11.3, 11.4, 11.5, 11.6, I1.10 and I1.19 of the Agreement are also applicable to the contractor.

ARTICLE I1.10 - ASSIGNMENT
11.10.1 Claims against the Agency may not be transferred.

11.10.2 In exceptional circumstances, where the situation warrants it, the Agency may authorise the assignment
of the Agreement, or a part of it, and payments flowing from it to a third party, following a written
request to that effect, giving reasons, from the co-ordinator in agreement with the co-beneficiaries. If
the Agency agrees, it must make its agreement known in writing before the proposed assignment takes
place. In the absence of the above authorisation, or in the event of failure to observe the terms thereof,
the assignment shall not be enforceable against and shall have no effect on the Agency.

11.10.3 In no circumstances shall such an assignment release the beneficiaries from their obligations to the
Agency.

ARTICLE 11.11 — TERMINATION OF THE AGREEMENT OR OF THE PARTICIPATION OF A
BENEFICIARY

I1.11.1 Termination of the Agreement by the co-ordinator

In duly justified cases, the co-ordinator, in agreement with the co-beneficiaries, may withdraw the beneficiaries’
request for a grant and terminate the Agreement at any time by giving 60 days' written notice stating the reasons,
without being required to furnish any indemnity on this account.

If no reasons are given or if the Agency does not accept the reasons, the Agreement shall be deemed to have
been terminated improperly, with the consequences set out in the fifth subparagraph of paragraph 5.

I1.11.2 Termination of the participation of a beneficiary

a) In duly justified cases, the co-ordinator may request the Agency to terminate the participation of a
beneficiary. The co-ordinator shall include with any such request the remaining beneficiaries’ proposal to
reallocate the tasks of that beneficiary or where relevant to nominate a replacement, the reasons for the
termination of the participation and the opinion of the beneficiary whose participation is requested to be
terminated. The request shall be deemed to be rejected if the Agency does not send its explicit agreement to
the co-ordinator within 60 days of the receipt of the request.

b) In duly justified cases, any beneficiary may request the termination of his participation in the Agreement.
The request must be submitted to the Agency by the co-ordinator by giving 60 days written notice stating the
reasons and including the remaining beneficiaries’ proposal to reallocate the tasks of that beneficiary or
where relevant to nominate a replacement. Without prejudice to the Agency's right to terminate the
Agreement on the grounds of Article 11.11.3, if no reasons are given or if the Agency does not accept the
reasons, the participation shall be deemed to have been terminated improperly, with the consequences set out
in the fifth subparagraph of paragraph 5.
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In the cases foreseen in a) and b) above, the termination of the participation of the beneficiary concerned shall
take effect on the date of the Agency’s approval. A written supplementary agreement shall be concluded to make
any amendments necessary to adapt the action to the new implementing conditions resulting from the partial
termination.

11.11.3 Termination by the Agency

The Agency may decide to terminate the Agreement or the participation of one or several beneficiaries
participating in the action, without any indemnity on its part, in the following circumstances:

(a) in the event of a change to any of the beneficiaries legal, financial, technical, organisational or ownership
situation that is liable to affect the Agreement substantially or to call into question the decision to award the
grant;

(b) if one or more beneficiaries fail(s) to fulfil a substantial obligation incumbent on him(them) under the terms
of the Agreement, including its Annexes;

(c) in the event of force majeure, notified in accordance with Article I1.8, or if the action has been suspended as
a result of exceptional circumstances, notified in accordance with Article 11.7;

(d) ifabeneficiary is declared bankrupt, is being wound up, or is having his affairs administered by the courts,
has entered into an arrangement with creditors, has suspended business activities, is the subject of
proceedings concerning those matters, or is in an analogous situation arising from a similar procedure
provided for in national legislation or regulations;

(e) where the Agency has evidence or seriously suspects a beneficiary or any related entity or person, of
professional misconduct;

(f) if a beneficiary has not fulfilled obligations relating to the payment of social security contributions or the
payment of taxes in accordance with the legal provisions of the country in which it is established;

(g) where the Agency has evidence or seriously suspects a beneficiary or any related entity or person, of fraud,
corruption, involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the Union's
financial interests;

(h) where the Agency has evidence or seriously suspects a beneficiary or any related entity or person, of
substantial errors, irregularities or fraud in the award procedure or the performance of the grant;

(i) if a beneficiary has made false declarations or submits reports inconsistent with reality to obtain the grant
provided for in the Agreement.

In the cases referred to in points (e), (g) and (h) above, any related person shall mean any physical person with
powers of representation, decision-making or control in relation to the beneficiary. Any related entity shall mean
in particular any entity which meets the criteria laid down by Article 1 of the Seventh Council Directive n°
83/349/EEC of 13 June 1983.

I1.11.4 Termination procedure

The termination procedure is initiated by registered letter with acknowledgement of receipt or equivalent. In the
case of termination of the participation of a beneficiary, this letter is sent to the beneficiary concerned, with copy
to the co-ordinator. In the case of termination of the Agreement, the letter is sent to the co-ordinator. In either
case, the co-ordinator shall ensure that all the co-beneficiaries are duly informed.

In the cases referred to in points (a), (b), (d), (e), (g) and (h) above, the co-ordinator, in consultation with the co-
beneficiaries, and, as appropriate, the co-beneficiary whose participation is intended to be terminated shall have
30 days to submit observations and take any measures necessary to ensure continued fulfilment of their
obligations under the Agreement. If the Agency fails to confirm acceptance of these observations by giving
written approval within 30 days of receiving them, the termination procedure shall continue to run.
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Where notice is given, termination shall take effect at the end of the period of notice, which shall start to run
from the date when notification of the Agency’s decision to terminate the Agreement or the participation of a
beneficiary is received.

If notice is not given in the cases referred to in points (c), (f) and (i) above, termination shall take effect from the
day following the date on which notification of the Agency’s decision to terminate the Agreement or the
participation of a beneficiary is received.

11.11.5 Effects of termination

In the event of termination of the Agreement, payments by the Agency shall be limited to the eligible costs
actually incurred by the beneficiaries up to the date when termination takes effect, in accordance with
Article 11.17. Costs relating to current commitments that are not due to be executed until after termination shall
not be taken into account.

The co-ordinator shall have 60 days from the date when termination of the Agreement takes effect to produce a
request for final payment in accordance with Article 11.15.4. If no request for final payment is received within
this time limit, the Agency shall not reimburse the expenditure incurred by the beneficiaries up to the date of
termination and it shall recover any amount, if its use is not substantiated by the technical implementation
reports and financial statements approved by the Agency.

Where termination affects the participation of a beneficiary, only those eligible costs actually incurred by the
beneficiary concerned up to the date when termination of his participation takes effect shall be considered
eligible in accordance with Article 11.17. Costs relating to current commitments that were not due to be executed
until after termination shall not be taken into account. The request for payment of the eligible costs incurred up
to the date when the termination of the participation of the beneficiary concerned takes effect shall be included in
the following payment request due according to the schedule laid down in Article L.6.

By way of exception, at the end of the period of notice referred to in paragraph 4, where the Agency is
terminating the Agreement on the grounds that the co-ordinator has failed to produce the final technical
implementation report and financial statement within the deadline stipulated in Article 1.5 and the co-ordinator
has still not complied with this obligation within two months following the written reminder sent by the Agency
by registered letter with acknowledgement of receipt or equivalent, the Agency shall not reimburse the
expenditure incurred by the beneficiaries up to the date on which the action ended and it shall recover any
amount if its use is not substantiated by the technical implementation reports and financial statements approved
by the Agency.

By way of exception, in the event of improper termination of the Agreement by the co-ordinator or a
beneficiary’s participation in the action, or termination by the Agency on the grounds set out in points (a), (€),
(g), (h) or (i) above, the Agency may require the partial or total repayment of sums already paid under the
Agreement, in proportion to the gravity of the failings in question and after allowing the co-ordinator, and where
relevant co-beneficiaries concerned, to submit his/their observations.

ARTICLE I1.12 - FINANCIAL PENALTIES

11.12.1 By virtue of the Financial Regulation applicable to the General Budget of the European Union, any one
or several of the beneficiaries declared to be in grave breach of their obligations under the Agreement
may be subject to financial penalties of between 2% and 10% of the value of their share of the grant in
question, with due regard for the principle of proportionality.

I1.12.2 This rate may be increased to between 4% and 20% in the event of a repeated breach in the five years
following the establishment of the first.

11.12.3 The beneficiary concerned shall be notified in writing of any decision by the Agency to apply such
financial penalties.
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ARTICLE I1.13 - SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

11.13.1 Any amendment to the grant must be the subject of a written supplementary agreement. No oral
agreement may bind the parties to this effect.

11.13.2 The supplementary agreement may not have the purpose or the effect of making changes to the
agreement which might call into question the decision awarding the grant or result in unequal treatment
of applicants.

11.13.3 If the request for amendment is made by the co-ordinator, in agreement with the co-beneficiaries, he
must send the request to the Agency in good time before it is due to take effect and at all events one
month before the closing date of the action, except in cases duly substantiated by the beneficiary and
accepted by the Agency.
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PART B - FINANCIAL PROVISIONS

ARTICLE 11.14 - ELIGIBLE COSTS

11.14.1

11.14.2

Eligible costs of the action are costs actually incurred by a beneficiary, which meet the following
criteria:

they are incurred during the duration of the action as specified in Article 1.2.2 of the Agreement,
with the exception of costs relating to final reports and external audit reports on the action’s
financial statements and underlying accounts;

they are connected with the subject of the Agreement and they are indicated in the estimated overall
budget of the action;

they are necessary for the implementation of the action which is the subject of the grant;

they are identifiable and verifiable, in particular being recorded in the accounting records of a
beneficiary and determined according to the applicable accounting standards of the country where
the beneficiary is established and according to the usual cost-accounting practices of the beneficiary;

they comply with the requirements of applicable tax and social legislation;

they are reasonable, justified, and comply with the requirements of sound financial management, in
particular regarding economy and efficiency.

The beneficiaries’ accounting and internal auditing procedures must permit direct reconciliation of the
costs and revenue declared in respect of the action with the corresponding accounting statements and
supporting documents.

The eligible direct costs for the action are those costs which, with due regard for the conditions of
eligibility set out in Article 11.14.1, are identifiable as specific costs directly linked to the performance of
the action and which can therefore be booked to it direct. In particular, the following direct costs are
eligible provided that they satisfy the criteria set out in the previous paragraph:

the cost of staff assigned to the action, comprising actual salaries plus social security charges and
other statutory costs included in the remuneration, provided that this does not exceed the average
rates corresponding to the beneficiary's usual policy on remuneration.

The corresponding salary costs of personnel of national administrations are eligible to the extent that
they relate to the cost of activities which the relevant public authority would not carry out if the
action concerned were not undertaken;

travel and subsistence allowances for staff taking part in the action, provided that they are in line
with the beneficiary's usual practices on travel costs or do not exceed the scales approved annually
by the Commission;

the purchase cost of equipment (new or second-hand), provided that it is written off in accordance
with the tax and accounting rules applicable to the beneficiary and generally accepted for items of
the same kind. Only the portion of the equipment's depreciation corresponding to the duration of the
action and the rate of actual use for the purposes of the action may be taken into account by the
Agency, except where the nature and/or the context of its use justifies different treatment by the
Agency;

costs of consumables and supplies, provided that they are identifiable and assigned to the action;

costs entailed by other contracts awarded by a beneficiary for the purposes of carrying out the
action, provided that the conditions laid down in Article I1.9 are met;
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11.14.3

11.14.4

11.14.5

11.14.6

- costs arising directly from requirements imposed by the Agreement (dissemination of information,
specific evaluation of the action, audits, translations, reproduction, etc.), including the costs of any
financial services (especially the cost of financial guarantees). Such costs may also include specific
costs incurred by the co-ordinator for fulfilling his responsibilities in his capability of the body
responsible for the overall management of the action and the co-ordination of the beneficiaries.

The eligible indirect costs for the action are those costs which, with due regard for the conditions of
eligibility described in Article 11.14.1, are not identifiable as specific costs directly linked to
performance of the action which can be booked to it direct, but which can be identified and justified by
the co-ordinator or a co-beneficiary using their accounting system as having been incurred in connection
with the eligible direct costs for the action. They may not include any eligible direct costs.

By way of derogation from Article 11.14.1, the indirect costs incurred in carrying out the action may be
eligible for flat-rate funding fixed at not more than 7% of the total eligible direct costs. If provision is
made in Article 1.4.2 for flat-rate funding in respect of indirect costs, they need not be supported by
accounting documents.

The following costs shall not be considered eligible:

- return on capital;

- debt and debt service charges;

- provisions for losses or potential future liabilities;

- interest owed;

- doubtful debts;

- exchange losses;

- VAT, unless the beneficiary can show that he is unable to recover it according to the applicable
national legislation;

- costs declared by a beneficiary and covered by another action or work programme receiving a
European Union grant;

- excessive or reckless expenditure.

Contributions in kind shall not constitute eligible costs. However, the Agency can accept, if considered
necessary and appropriate, that the co-financing of the action referred to in Article 1.4.3 should be made
up entirely or in part of contributions in kind. In this case, the value calculated for such contributions
must not exceed:

- the costs actually borne and duly supported by accounting documents of the third parties who made
these contributions to the beneficiary free of charge but bear the corresponding costs;

- the costs generally accepted on the market in question for the type of contribution concerned when
no costs are borne.

Contributions involving buildings shall not be regarded as contributions in kind.

In the case of co-financing in kind, a financial value shall be placed on the contributions and the same
amount will be included in the costs of the action as ineligible costs and in receipts from the action as
co-financing in kind. The beneficiary shall undertake to obtain these contributions as provided for in the
Agreement.

By way of derogation from paragraph 3, indirect costs shall not be eligible under a grant for an action
awarded to a beneficiary who already receives an operating grant from the Agency and/or the
Commission during the period in question.
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ARTICLE I1.15 - REQUESTS FOR PAYMENT

Payments shall be made in accordance with Article 1.5 of the Agreement.
I1.15.1 Pre-financing

Pre-financing is intended to provide the beneficiaries with a float.

Where required by the provisions of Article 1.5, the co-ordinator shall provide a financial guarantee from a bank
or an approved financial institution established in one of the Member States of the European Union.

The guarantor shall stand as first call guarantor and shall not require the Agency to have recourse against the
principal debtor.

The financial guarantee shall remain in force until final payments by the Agency match the proportion of the
total grant accounted for by pre-financing. The Agency undertakes to release the guarantee within 30 days
following that date.

11.15.2 Further pre-financing payment

Where pre-financing is divided into several instalments, the co-ordinator may request a further pre-financing
payment once the percentage of the previous payment specified in the provisions of Article 1.5 on further
pre-financing has been used up. The request shall be accompanied by the following documents:

- a detailed statement of the eligible costs actually incurred,

- where required by the above-mentioned provisions of Article 1.5, a financial guarantee in accordance with
paragraph 1;

- where required by the above-mentioned provisions of Article 1.5, an external audit report on the action's
financial statements and underlying accounts, produced by an approved auditor or in case of public bodies,
by a competent and independent public officer;

- an updated report on the distribution of the European Union financial contribution between the
beneficiaries, including dates of transfer;

- any other documents in support of his request that may be required in support of the request for further
pre-financing payments.

The documents accompanying the request for payment shall be drawn up in accordance with the relevant
provisions in Article 1.6 and the Annexes.

11.15.3 Interim payments

Interim payments are intended to reimburse the beneficiaries for expenditure on the basis of a detailed statement
of the costs incurred, once the action has reached a certain level of completion. It may clear all or part of any
pre-financing.

By the appropriate deadline indicated in Article 1.6, the co-ordinator shall submit a request for interim payment
accompanied by the following documents:

- an interim report on implementation of the action;

- aninterim financial statement of the eligible costs actually incurred, following the structure of the estimated
budget;

- where required by the provisions of Article 1.5 on interim payment, an external audit report on the action's
financial statements and underlying accounts, produced by an approved auditor or in case of public bodies,
by a competent and independent public officer. The external audit report shall certify, in accordance with a
methodology approved by the Agency, that the costs declared by the beneficiary in the financial statements
on which the request of payment is based are real, accurately recorded and eligible and that all receipts
have been declared, in accordance with the Agreement;

- an updated report on the distribution of the European Union financial contribution between the
beneficiaries, including dates of transfer.
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The documents accompanying the request for payment shall be drawn up in accordance with the relevant
provisions in Article 1.6 and the Annexes. The co-ordinator shall certify that the information provided in his
request for payment is full, reliable and true. He shall also certify that the costs incurred can be considered
eligible in accordance with the Agreement, that all receipts have been declared, and that the request for payment
is substantiated by adequate supporting documents that can be checked.

On receipt of these documents, the Agency shall have the period specified in Article 1.5 in order to:

- approve the interim report on implementation of the action and the interim financial statement;

- ask the co-ordinator for supporting documents or any additional information it deems necessary to allow
the approval of the reports;

- reject the report(s) and ask for the submission of (a) new report(s).

Failing a written reply from the Agency within the time limit for scrutiny indicated above, the report shall be
deemed to have been approved. Approval of the reports accompanying the request for payment shall not imply
recognition of the regularity or of the authenticity, completeness and correctness of the declarations and
information they contain.

If additional information or (a) new report(s) is (are) requested, the time limit for scrutiny shall be extended by
the time it takes to obtain this information. The co-ordinator shall be informed of that request and the extension
of the delay for scrutiny by means of a formal document. The co-ordinator shall have the period laid down in
Article 1.5 to submit the information or new documents requested.

Extension of the delay for approval of the report(s) may delay the payment by the equivalent time.

Where a report is rejected, as not admissible, within 30 days of receipt, and a new report requested, the approval
procedure described in this article shall apply.

In the event of renewed rejection, the Agency reserves the right to terminate the Agreement by invoking Article
11.11.3 (b).

11.15.4 Payment of the balance

Payment of the balance, which may not be repeated, is made after the end of the action on the basis of the costs
actually incurred by the beneficiaries in carrying out the action. It may take the form of a recovery order if
previous payments exceed the amount of the final grant determined in accordance with Article 11.17.

By the appropriate deadline indicated in Article 1.6, the co-ordinator shall submit a request for payment of the
balance accompanied by the following documents:

- a final report on the implementation of the action;

- a final financial statement of the eligible costs actually incurred, following the structure of the estimated
budget;

- a full summary statement of the receipts and expenditure of the action;

- where required by the provisions of Article 1.5 on payment of the balance, an external audit report on the
action's financial statements and underlying accounts, produced by an approved auditor, or in case of public
bodies by a competent and independent public officer. The external audit report shall certify, in accordance
with a methodology approved by the Agency, that the costs declared by the beneficiaries in the financial
statements on which the request of payment is based are real, accurately recorded and eligible and that all
receipts have been declared, in accordance with the Agreement;.

- an updated report on the distribution of the European Union financial contribution between the
beneficiaries, including dates of transfer.

The documents accompanying the request for payment shall be drawn up in accordance with the provisions of
Article 1.6 and the Annexes. The co-ordinator shall certify that the information provided in his request for
payment is full, reliable and true. He shall also certify that the costs incurred can be considered eligible in
accordance with the Agreement, that all receipts have been declared, and that his request for payment is
substantiated by adequate supporting documents that can be checked.
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On receipt of these documents, the Agency shall have the period specified in Article 1.5 in order to:

- approve the final report on implementation of the action and the final financial statement;

- ask the co-ordinator for supporting documents or any additional information it deems necessary to allow
the approval of the reports;

- reject the report and ask for the submission of (a) new report(s).

Failing a written reply from the Agency within the time limit for scrutiny indicated above, the reports shall be
deemed to have been approved. Approval of the reports accompanying the request for payment shall not imply
recognition of the regularity or of the authenticity, completeness and correctness of the declarations and
information they contain.

Requests for additional information or a new report shall be notified to the beneficiary in writing.

If additional information or (a) new report(s) is (are) requested, the time limit for scrutiny shall be extended by
the time it takes to obtain this information. The co-ordinator shall be informed of that request and the extension
of the delay for scrutiny by means of a formal document. The co-ordinator shall have the period laid down in
Article 1.5 to submit the information or new documents requested.

Extension of the delay for approval of the report(s) may delay the payment by the equivalent time.

Where a report is rejected, as not admissible, within 30 days of receipt, and a new report requested, the approval
procedure described in this article shall apply.

In the event of renewed rejection, the Agency reserves the right to terminate the Agreement by invoking Article
11.11.3 (b).

ARTICLE I11.16 -GENERAL PROVISIONS ON PAYMENTS

11.16.1 Payments shall be made by the Agency in euros. Any conversion of actual costs into euros shall be
made at the daily rate published in the Official Journal of the European Union or, failing that, at the
monthly accounting rate established by the Commission and published on its website applicable on the
day when the payment order is issued by the Agency, unless the Special Conditions of the Agreement
lay down specific provisions.

Payments by the Agency shall be deemed to be effected on the date when they are debited to the
Commission's account.

11.16.2 The Agency may suspend the period for payment laid down in Article 1.5 at any time for the purposes of
additional checks by notifying the co-ordinator that his request for payment cannot be met, either
because it does not comply with the provisions of the Agreement, or because the appropriate supporting
documents have not been produced or because there is a suspicion that some of the expenses in the
financial statement are not eligible.

The Agency may also suspend its payments at any time if a beneficiary is found or presumed to have
infringed the provisions of the Agreement, in particular in the wake of the audits and checks provided
for in Article I1.19.

The Agency may also suspend its payments:

— if there is a suspicion of irregularity committed by a beneficiary in the implementation of the Grant
Agreement;

— if there is a suspected or established irregularity committed by a beneficiary in the implementation
of another Grant Agreement or grant decision funded by the General Budget of the European Union
or by any other budget managed by them. In such cases, suspension of the payments will only
proceed where the suspected or established irregularity can affect the implementation of the current
Grant Agreement.

The Agency shall inform the co-ordinator in writing as soon as possible of any such suspension, setting
out the reasons for suspension. /7
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11.16.3

11.16.4

11.16.5

Suspension shall take effect on the date when notice is sent by the Agency. The remaining payment
period shall start to run again from the date when a properly constituted request for payment is
registered, when the supporting documents requested are received, or at the end of the suspension period
as notified by the Agency.

On expiry of the period for payment specified in Article 1.5, and without prejudice to paragraph 2 of this
Article, the beneficiaries are entitled to interest on the late payment at the rate applied by the European
Central Bank for its main refinancing operations in euros, plus three and a half points; the reference rate
to which the increase applies shall be the rate in force on the first day of the month of the final date for
payment, as published in the C series of the Official Journal of the European Union. This provision shall
not apply to recipients of a grant which are public authorities of the Member States of the European
Union.

Interest on late payment shall cover the period from the final date for payment, exclusive, up to the date
of payment as defined in paragraph 1, inclusive. The interest shall not be treated as a receipt for the
action for the purposes of determining the final grant within the meaning of Article 11.17.4. The
suspension of payment by the Agency may not be considered as late payment.

By way of exception, when the interest calculated in accordance with the provisions of the first and
second subparagraphs is lower than or equal to EUR 200, it shall be paid to the co-ordinator only upon
demand submitted within two months of receiving late payment.

The Agency shall deduct the interest yielded by pre-financing which exceeds EUR 50 000 as provided
for in Article 1.5 from the payment of the balance of the amount due to the beneficiaries. The interest
shall not be treated as a receipt for the action within the meaning of Article 11.17.4.

Where the pre-financing payments exceed EUR 750 000 per Agreement at the end of each financial
year, the interest shall be recovered for each reporting period. Taking account of the risks associated
with the management environment and the nature of actions financed, the Agency may recover the
interest generated by pre-financing lower than EUR 750 000 at least once a year.

Where the interest yielded exceeds the balance of the amount due to the beneficiaries as indicated in
Article 11.15.4, or is generated by pre-financing referred to in the previous subparagraph, the Agency
shall recover it in accordance with Article I1.18.

Interest yielded by pre-financing paid to Member States is not due to the Agency.

The co-ordinator shall have two months from the date of notification by the Agency of the final amount
of the grant determining the amount of the payment of the balance or the recovery order pursuant to
Article 11.17 or, failing that, of the date on which the payment of the balance was received, to request
information in writing on the determination of the final grant, giving reasons for any disagreement.
After this time such requests will no longer be considered. The Agency undertakes to reply in writing
within two months following the date on which the request for information is received, giving reasons
for its reply.

This procedure is without prejudice to the beneficiaries’ right to appeal against the Agency’s decision
pursuant to Article 1.9. Under the terms of Union law in this matter, such appeals must be lodged within
two months following the notification of the decision to the applicant or, failing that, following the date
on which the applicant learned of the decision.

ARTICLE I1.17 - DETERMINING THE FINAL GRANT

11.17.1

11.17.2

Without prejudice to information obtained subsequently pursuant to Article 11.19, the Agency shall
adopt the amount of the final payment to be granted to the beneficiaries on the basis of the documents
referred to in Article 11.15.4 which it has approved.

The total amount paid to the beneficiaries by the Agency may not in any circumstances exceed the
maximum amount of the grant laid down in Article 1.4.3, even if the total actual eligible costs exceed the
estimated total eligible costs specified in Article 1.4.2.
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11.17.3

11.17.4

I11.17.5

11.17.6

If the total actual eligible costs when the action ends are lower than the estimated total eligible costs, the
European Union's contribution shall be limited to the amount obtained by applying the European Union
grant percentage specified in Article 1.4.3 to the actual eligible costs approved by the Agency.

The beneficiaries hereby agree that the grant shall be limited to the amount necessary to balance the
action's receipts and expenditure and that it may not in any circumstances produce a profit for them.

Profit shall mean any surplus of total actual receipts attributable to the action over the total actual costs
of the action. The actual receipts to be taken into account shall be those which have been established,
generated or confirmed on the date on which the request for payment of the balance is drawn up by the
co-ordinator for financing other than the European Union grant, to which shall be added the amount of
the grant determined by applying the principles laid down in paragraphs 2 and 3 of this article. For the
purposes of this article, only actual costs falling within the categories set out in the estimated budget
referred to in Article 1.4.1 and contained in Annex II shall be taken into account; non-eligible costs shall
always be covered by non-Union resources.

Any surplus determined in this way shall result in a corresponding reduction in the amount of the grant.

Without prejudice to the right to terminate the Agreement under Article 11.11, and without prejudice to
the right of the Agency to apply the penalties referred to in Article 11.12, if the action is not implemented
or is implemented poorly, partially or late, the Agency may reduce the grant initially provided for in line
with the actual implementation of the action on the terms laid down in this Agreement.

On the basis of the amount of the final payment determined in this way and of the aggregate amount of
the payments already made under the terms of the Agreement, the Agency shall set the amount of the
payment of the balance as being the amount still owing to the beneficiaries. Where the aggregate
amount of the payments already made exceeds the amount of the final grant, the Agency shall issue a
recovery order for the surplus.

ARTICLE I1.18 - RECOVERY

11.18.1

11.18.2

11.18.3

Where an amount, paid by the Agency to the co-ordinator in his capacity of recipient of all payments, is
to be recovered under the terms of the Agreement, the co-ordinator undertakes to repay the Agency, on
the account indicated by the latter, the sum in question, on whatever terms and by whatever date it may
specify, even if he has not been the final recipient of the amount due. In the latter case, if payment has
not been made by the due date, the Agency reserves the right to recover directly the amount due from
the final recipients proportionally to the amount of the financial contribution effectively received by
each of them.

Where such an amount to be recovered under the terms of the Agreement was directly paid by the
Agency to a beneficiary, or if recovery is justified under Article 11.12 of the Agreement, the beneficiary
concerned undertakes to pay the Agency the sum in question, on whatever terms and by whatever date it

may specify.

If the obligation to pay the amount due is not honoured by the date set by the Agency, the amount due
shall bear interest at the rate indicated in Article 11.16.3. Interest on late payment shall cover the period
between the date set for payment, exclusive, and the date when the Commission receives full payment
of the amount owed, inclusive.

Any partial payment shall first be entered against charges and interest on late payment and then against
the principal.

If payment has not been made by the due date, sums owed to the Agency may be recovered by offsetting
them against any sums owed to the concerned beneficiary by the Agency or the Commission, after
informing him accordingly by registered letter with acknowledgement of receipt or equivalent, or by
calling in the financial guarantee provided in accordance with Article I1.15.1. In exceptional
circumstances, justified by the necessity to safeguard the financial interests of the Union, the Agency
and/or the Commission may recover by offsetting before the due date of the payment. The beneficiary's
prior consent shall not be required.

y
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11.18.4

11.18.5

Bank charges occasioned by the recovery of the sums owed to the Agency shall be borne solely by the
concerned beneficiary.

The beneficiaries understand that, under Article 299 of the Treaty on the functioning of the European
Union, the Commission may adopt an enforceable decision formally establishing an amount as
receivable from persons other than States. An action may be brought against such decision before the
General Court of the European Union.

ARTICLE I1.19 - CHECKS AND AUDITS

11.19.1

11:19:2

11.19.3

11.19.4

11.19.5

11.19.6

SIGNATURES

The co-ordinator undertakes to provide any detailed information, including information in electronic
format, requested by the Agency and/or the Commission or by any other outside body authorised by the
Agency and/or by the Commission to check that the action and the provisions of the Agreement are
being properly implemented. Where the Agency and/or the Commission so wishes, it may request such
information to be provided directly by a co-beneficiary.

The beneficiaries shall keep at the Agency's and/or the Commission's disposal all original documents,
especially accounting and tax records, or, in exceptional and duly justified cases, certified copies of
original documents relating to the Agreement stored on any appropriate medium that ensures their
integrity in accordance with the applicable national legislation, for a period of five years from the date
of payment of the balance specified in Article L.5.

The beneficiaries agree that the Agency and/or the Commission may have an audit of the use made of
the grant carried out either directly by its or their own staff or by any other outside body authorised to do
so on its or their behalf. Such audits may be carried out throughout the period of implementation of the
Agreement until the balance is paid and for a period of five years from the date of payment of the
balance. Where appropriate, the audit findings may lead to recovery decisions by the Agency.

The beneficiaries undertakes to allow the Agency and/or the Commission staff and outside personnel
authorised by the Agency and/or the Commission the appropriate right of access to sites and premises
where the action is carried out and to all the information, including information in electronic format,
needed in order to conduct such audits.

By virtue of Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 and Regulation (EC) No 1073/1999 of the
European Parliament and the Council, the European Anti-Fraud Office (OLAF) may also carry out
on-the-spot checks and inspections in accordance with the procedures laid down by Union law for the
protection of the financial interests of the European Union against fraud and other irregularities. Where
appropriate, the inspection findings may lead to recovery decisions by the Agency and/or the
Commission.

The Court of Auditors shall have the same rights as the Agency and/or the Commission, notably right of
access, as regards checks and audits.

[place], [date] Done at Brussels, [date]

In duplic‘a.t vi;i;glish. 26.10-20, M 2= 10
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ANNEX 1

Description of the action
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PARTE. Project implementation /Award criteria

Narrative description of the project. Please describe the project in detail, clearly linking to the problems identified and
ensuring consistency with the award criteria defined in the call for proposals.

E.1 The project rationale*

Please outline the motivation behind your project, clearly identifying the specific problem/s which it intends to solve.
Explain why this/these problem/s were selected over others, and how the project proposal fits within the
development strategies of the partners involved. Define the wider and specific objectives as well as target group(s)/
target sector(s) that will be addressed and/or benefit from your project. (Max. 6000 characters)

The process of globalization and internationalization of education in Georgia and Ukraine has become a major topic for
educational institutions as well as governmental policies in the 21st century. The process of globalization, market
economy and competitive market are major factors behind the internationalization of education. Under such
circumstances, the education system and educational institutions of Georgia and Ukraine must assume the social
responsibility to redesign their education process in order to help Georgian and Ukrainian students become competitive
in the European, international and multicultural labor market. The labor market demand in Georgia as well as in Ukraine

shows the necessity of good command of English language. Multilingualism became a key precondition to meet labor
market demands.

The second important issue for Georgia and Ukraine is ethnic composition of the population. According to the latest
census of Georgia in 2002, ethnic minorities constitute 16.2% of total population. There are 216 non-Georgian schools
and 305 non-Georgian sectors, which make 11.96% of whole number of public schools in Georgia. The problems of
integration of ethnic minorities and the quality education in non-Georgian schools are mentioned in reports of many
international and local organizations (Council of Europe, OSCE, ECMI, ICG). Georgian government has adopted the policy
goal of implementing multilingual education (MLE) reform to improve minority education. MLE policy has been included
in the action plan and concept on “Tolerance and Civil Integration” of government of Georgia, in the MLE Policy and
Action Plan of the MoES of Georgia and in “Multilingual Educational Program Regulations” adopted in 2010. 40 pilot
schools have been selected for the implementation of the multilingual education reform. MoES of Georgia drafted

bilingual teacher standard in 2011. HEIs of Georgia oblige to prepare bilingual teachers for minority schools based on
developed bilingual teacher standard.

Ukraine is characterized by rich ethnic, cultural, and linguistic diversity. According to the latest census, conducted by the
Department of Statistics of Ukraine in 2001, ethnic minorities constitute 22.18% of total population, among them are:
Russian (17,28 %), Byelorussian (0,57 %), Moldavian (0,54 %), Hungarian (0,31 %),Poles (0,30 %); at the Autonomous
republic of the Crimea there are: Crimean Tatars (0,51 %), Karaites (1 196 persons), Krymchaks (406 persons); at
transcarpathian region — Rusyns (10000 persons). There are 13 officially recognized languages in Ukraine. These
languages are given recognition in the education system. However, nowadays in Ukraine only 14.1% of children are
educated on their native language. According to the “Program of improving Ukrainian learning in secondary schools for
minority pupils in 2008-2011", beginning from 2008-2009 learning some subjects in two languages or gradual
development of bilingual education is put into practice in Ukraine.

CCIIR conducted assessment research on readiness of schools to implement multilingual educational programs in
Georgia (2011). Equally, the researches on language policy and education in Ukraine identified several important
problems for proper implementation of language educational policies (bylaniuk, Melnuk, 2008). The research analysis
identifies that schools in Georgia and Ukraine are not ready to implement multilingual educational programs effectively
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due to the following reasons:

(1) The qualification of school administrators is very low;

(2) The schools lack qualified teachers who are able to teach in bilingual classroom setting;

(3) The HEI do not provide in-service and pre-service teachers training in multilingual education and public schools
demands on labor are not met;

(4) Schools lack teaching and methodological materials.

The project objectives:

The overall objective of the project is to support the multilingual educational reform in Georgia and Ukraine;

The specific objectives of the project are:

- To prepare HEls of Georgia and Ukraine to deliver modern BA, MA and in-service teacher’s certificate programs in
multilingual education;

-To provide public schools of Georgia and Ukraine with qualified teachers and teaching materials to enable them to
meet the demand of globalization and local community;

- To prepare the Bologna Process compatible up to date frame- curriculum as well as syllabi for MA and in-service
teacher’s certificate programs in multilingual education in Georgia and Ukraine;

- To prepare the university faculty members of Georgia and Ukraine to apply modern pedagogical methods in BA and
MA programs of multilingual education;

- To equip the universities of Georgia and Ukraine with sufficient, up to dated teaching materials and equipment.

Target groups and final beneficiaries:

-7 higher educational institutions (HEI) of Georgia and Ukraine,

- 42 faculty staff of the departments of education, humanities, linguistics, psychology, political science of these 7
universities;

-400 in-service teachers of Georgian and Ukrainian public schools;
- 60 BA students of Georgia and Ukraine ;

- 40 MA students of Georgia and Ukraine

Indirect beneficiaries:

- Pre-service and in service teachers of Georgia and Ukraine;

- Public schools of Georgia and Ukraine;

- Ethnic minority population of Georgia and Ukraine;

- Population of Georgia and Ukraine.

The project fits within the development strategies of all partner universities. Particularly, Frankfurt University focuses on
sociolinguistics aspects in research and teaching as well as on cooperation with international partners. Freiburg, Vilnius
and Riga universities have the strategy of partnership with international partners and develop their teacher education
and multilingual education programs based on international partnership. Universities of Georgia and Ukraine strive at
internationalization of their educational system to meet modern requirements.

E.2 Quality of the partnership*

Explain why the selected partners are best suited to participate in the project. Describe any complementary skills,
relevant expertise and competences within the consortium, directly relating to the planned project activities. (Max.
6000 characters)

DIMTEGU partnership includes 11 HEls and 1 NGO. The consortium has been formed since January 2010 . The consortium
submitted project for TEMPUS IV . The reviewer's comments contributed to DIMTEGU restructure. As recommended,
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Armenian partners were replaced with Ukrainian partners. Ukraine has more relevant problems and needs of
multilingual education.
Each member of the consortium contributes expertise and experience, particularly:

TSUis the leading state university in Georgia. TSU prepares specialists in Education Psychology, Teacher education,
Foreign Languages, Linguistics, and Intercultural Communication. TSU has one of the most experienced and qualified
faculty as well as financial and institutional capacity to participate in international projects. 550 ethnic minority students
were enrolled at TSU in 2010 and 2011 based on “Affirmative Action” policy in admission system. The enrolled students
are potential beneficiaries of the project. TSU started the development of frame curriculum and syllabi for bilingual
teacher education program in cooperation with CCIIR with financial support of OSCE HCNM.

JWGU - has a long standing experience in cooperation with Caucasian partners in research and teaching. Since 1995,
several exchanges of teaching personnel have been undertaken with the Republic of Georgia, with a view to establishing
close links with TSU and other partner institutions. Under the guidance of Prof. Gippert, a large amount of research
projects concerning the linguistic landscape of the Southern Caucasus have been successfully executed.

LU - Latvian University was selected due to expertise in the field, particularly: (1) The Bologna process up to dated BA and
MA programs in teacher education, educational psychology, multilingual education program; (2) experienced and
qualified faculty and staff in the field of teacher education, multilingual education and educational science; (3) Up to
dated teaching materials in teacher education, educational psychology, multilingual education program

Vilnius State University- (VU) Vilnius State University was selected due to expertise in the field. Particularly: (1)The
Bologna process up to dated BA and MA programs in international education and educational administration; (b)
Expertise in distance learning and using technologies in teaching process, design course management systems; (c)
experienced and qualified faculty and staff in the field international education, educational administration technology in
education;

PH-FR offers in-service-training for teachers and cooperates with schools in the region to improve seminars as well as
teaching material. The European certificate (“Europalehramt”) is one of the main university pillars: it aims at a deeper
understanding of Europe and at a profound competence of students in Content and Language Integrated Learning
(CLIL) and MLE.T he valuable experience FU in CLIL and MLE will be effectively used for development and introduction of
MLE programs at HEls of partner countries.

ISU is one of the flagship public research HEIs. ISU strives to provide high-quality education and facilitate rigorous
research through innovative initiatives and policies. ISU has one of the most comprehensive teacher education and
educational administration programs in Georgia

ASEU is located in Samtskhe-Javakheti region of Georgia. The region is densely populated by ethnic minorities. ASEU
prepares educators and teachers for non-Georgian schools. ASEU prepares specialists in Education, Foreign Languages,
Linguistics and Intercultural Communication. 80 ethnic minority students were enrolled at ASEU in 2010 and 2011 based
on “Affirmative Action” policy in admission system. The enrolled students are potential beneficiaries of the project. ASTU
started the development of frame curriculum and syllabi for bilingual teacher education program in cooperation with
CClIRand TSU.

AHEIC is located in Samtskhe-Javakheti region of Georgia. The region is densely populated by ethnic minorities. AHEIC
prepares educators and teachers for non-Georgian schools. AHEIC prepares specialists in Education and Linguistics. 50
ethnic minority students were enrolled at AHEIC in 2010 and 2011 based on “Affirmative Action” policy in admission
system. The enrolled students are potential beneficiaries of the project.

Crimean University was founded in 1944. Crimean University for the Humanities (CUH) is one of the oldest educational
institutions of the Crimea.The main mission of the University is to satisfy the region specific needs by preparing qualified
specialists in different fields including teacher education. Crimean University is located in Crimea compactly resided by
ethnic minorities. Crimean University prepares teachers of minority and bilingual schools.
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L'viv University as an institution of higher learning was founded in the 17th century. The traditions of Classical Philology
at the University of L'viv were very rich. . L'viv University has been expanding its ties with the higher schools of Hungary,
Germany, the USA, France etc. L'viv University strives for internationalization of education and preparation multilingual
teachers.

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University was founded 1918 and at present it is one of the most famous and
prestigious higher institutions in Ukraine. University is located in the region compactly resided by ethnic minorities.
University prepares teachers of minority and bilingual schools.

CCIIR works on issues of ethnic minority education. CCIIR implemented more than 35 projects in the field of multilingual
education. CCIIR has 8 in-service teachers professional development programs on multilingual education, teaching and
learning Georgian as a second language, administration of diversity and multiculturalism in education. CCIIR developed
and issued more than 150 publications in the field of minority and multilingual education.

E.3 The project's content and methodology*

Having identified the problems and needs under point E.1, please describe the project as a whole, addressing as
appropriate the following points:

« academic content

- pedagogical approach

« involvement of academics, students and stakeholders at large

- activities leading to the expected outcomes, being consistent with the wider and specific objectives

« quality assurance processes

The description must clearly indicate the working methodologies and processes to be used.

Make sure that the information in this section is consistent with the project Logical Framework Matrix. (Max. 12000
characters)

Preparatory Phase
The project management workshop will be organized in Thilisi in the beginning of the project. All members of
consortium will participate in the workshop.

Project Activities:
The following activities will be implemented in the framework of the project:

Objective 1: To prepare the HEI faculty of Georgia and Ukraine to apply modern pedagogical methods

Activity 1.1. Organization of trainings for faculty/Academic Content/Pedagogical Approach

The faculty of partner countries HEIs will participate in the trainings, which consists of 3 modules:

| mod: -Teaching methods;-45 contact hours: Modern teaching methods and strategies; Student-centered teaching
methods; Problem based teaching methods; Using technologies in teaching process, design the course in the moodle;
Learning and development theories and practice

Il mod: -Development of syllabuses- 60 contact hours-The overall structures of effective syllabuses; Course objectives
and learning outcomes; ; Selection of topics; Selection of reading materials; Assessment system and ECTS; Teaching
methods and strategies; Incorporation of international and intercultural aspects in syllabus;

Il mod:- 60 contact hours/Multilingual/Multicultural Education-Multilingual models; Multilingual teacher education and
in-service teacher trainings programs; Second language teaching methods and strategies; Content and Language
integrated learning in primary, basic and secondary schools; Multicultural education approaches, methods and

TEMPUS-1-2012-1-GE-TEMPUS-JPCR
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strategies; Administration of diversity and multiculturalism in education.

The first module will be conducted by Vilnius University and University of Latvia. The second module will be conducted
by Frankfurt University; The third module will be conducted by faculty staff of Fraiburg University

Totally 42 faculty members of Georgian and Ukrainian HEIs will participate in the trainings (24 faculty members from
Georgian HEls, 18 faculty members from Ukrainian HEls)

The first module of the training will conducted in Ukraine. The second and the third module of training will be
conducted in Georgia.

Objective 2: To prepare HEIs of Georgia and Ukraine to deliver modern BA, MA programs

Activity 2.1. Development of the frame curriculum for MA multilingual education programs

The interdisciplinary frame curriculum of MA (120 credit hours) will be developed. The frame curriculum will consist of:
(a) The structure of program; (b) List of core course, core/electives and elective courses; (c) program modules; (d) Chart of
program administration; (e) Quality assurance mechanisms.

The MA program of Multilingual Education will have two directions: (a) Teacher education; (b) Educational
administration; The program will prepare teachers for basic and secondary schools in the following subject areas: (1)
Social science teachers; (b) Natural science teachers; (c) Teachers of Math; It is envisaged to prepare teachers for the
following languages: (a) Georgian-English; (b) Georgian-Armenian; (c) Georgian-Azerbaijani for Georgia; (a) Ukrainian-
Russian, (b) Ukrainian-English, The frame-curriculum will consist of the courses from the following directions: (a)
curriculum and instruction; (b) assessment and measurement; (c) educational psychology; (d) second language
acquisition (e) language courses; (f) language and content integrated learning and multilingual education; (g)
Administration of multiculturalism and diversity in education; (h) international and global education; (i) subject courses;
(j) research methods and statistics; (k) Educational administration;(l) Leadership and Instructional leadership. The MA
program will consist of 90 credit hours of course work and 30 credit hours of research.

Two workshops (1 in Thilisi, - 1 in Lviv) will be organized during the development of frame-curriculum.

Activity 2.2. Development of the syllabi

The faculty of Georgian and Ukrainian HEIs will work on syllabuses and teaching materials, which will be developed
based on frame curriculum of the programs. The German, Latvian and Lithuanian universities will be actively involved in
the process of development of syllabuses and teaching materials. The German, Latvian and Lithuanian partners will
consult Georgian and Ukrainian colleagues through online communication, online conferences and chat.

Activity 2.3. Organization of study tours in Germany, Latvia and Lithuania for the faculty of Georgian and Ukrainian
universities

The faculty of Georgian and Ukrainian HEIs will visit Freiburg, Frankfurt, Riga and Vilnius. The participants will introduce
frame curriculum of European universities, syllabuses, teaching and learning process, quality assurance mechanisms and
infrastructure for implementing effective BA, MA and in-service teacher’s training programs. The study tour will last for5
days in each university. Totally 14 faculty members of Georgian and Ukrainian HEI will participate in it (Two from each
HEI). The developed syllabuses and teaching materials will be revised after the study tour. The presentation of developed
programs will be conducted at Tbilisi at the end of study tour.

Activity. 2.4. Development of moodle platform and web-sites for programs and courses
The Moodle platform as well as web-sites for HEI of Georgia and Ukraine will be developed. The faculty and staff of HEI
will be able to design their course based on developed platform.
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Activity 2.5. Piloting and introduction of BA program

The BA program developed in the framework of TSU, ASEU and CCIIR project funded by OSCE HCNM will be piloted and
implemented in the second year of the project in Tbilisi State University, Akhaltsikhe State Teaching University,
Akhalkalaki College. The students will be enrolled based on legislative regulations of HEIs of Georgia. The process of the
program piloting will be conducted in close collaboration of partners. Faculty members of Freiburg, Frankfurt, Vilnius
and Riga universities will visit Georgia at the end of each semester for consultations and evaluation of the program
effectiveness.

Activity 2.6. Piloting and introduction of MA program

The MA program developed in the framework of will be piloted and implemented in the second year of the project in llia
State University and in all HEIs of Ukraine. The students will be enrolled based on legislative regulations of HEls of
Georgia and Ukraine. The process of the program piloting will be conducted in close collaboration of partners. Faculty
members of Freiburg, Frankfurt, Vilnius and Riga universities will visit Georgia and Ukraine at the end of each semester
for consultations and evaluation of program effectiveness The MA program will be implemented in TSU and ASEU after
the completion of the project.

Objective 3: To provide public schools of Georgia and Ukraine with qualified teachers

Activity 3. In-service teacher’s professional development program will be prepared in the framework of the project. The
time frame and methodology of development of in-service teacher’s professional development programs will be
identical to MA program development. The in-service teacher’s professional development program will consist of 5 to 30
credit hours. The program will have the following training courses: (a) content and language integrated teaching; (b)
intercultural education strategies; (c) curriculum and instruction, professional skills of teachers; (d) language courses ;(e)
subject teaching training courses. Teachers will have an option to take one training program (5 credits) or take the whole
program consisting of 30 credits. Totally 200 teachers from Georgia and Ukraine will participate in the trainings during
the project implementation.

Objective 4. To equip HEIs with sufficient, up to dated teaching materials and equipment

Activity 4.1. Translation of textbooks for targeted universities into Georgian and Ukrainian languages

The most important textbooks in the field of education, multilingual education, intercultural education, linguistics will be
selected for translation. The textbooks will be translated, edited and published in Georgian and Ukrainian languages. It
is planned to translate approximately 20 textbooks and print 200 copies in each language.

Activity 4.2. Publishing E-journal “Bilingual Education”

Quarterly trilingual scientific journal “bilingual education” will be issued in the framework of the project. The journal will
be peer reviewed. The journal is published by the Centre for Civil Integration and Inter-Ethnic Relations (CCIIR) from
2009. CCIIR as partner of the consortium will continue administration of publishing of the journal and will provide
universities of Georgia and Ukraine with journal free of charge even after the completion of the project.

Activity 4.3. Technical equipment of HEIs

All HEI will be equipped with computers, printers, projectors and boards for classes as well as with computers, internet
and online resources for libraries. Each HEI in Georgia and Ukraine will have one modern and equipped computer lab for
20 students with all important programs for learning and research installed in them.

Activity 5. Summative conference in Yalta

The summative conference will be conducted in Yalta. The project results will be presented at conference as well as
specific research and teaching topics will be discussed by the faculties of partner universities as well as by researchers
interested in international and multilingual education. The conference will last for 3 days.

Quiality Assurance
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The following quality assurance mechanisms will be introduced:

- Programs will be evaluated and adopted by Quality Assurance Department of targeted HEls;

- BA, MA, as well as In-service teachers programs will be accredited by the National Centre for Educational Quality
Enhancement of the Ministries of Education of Georgia and Ukraine;

- The assessment survey will be conducted for evaluation of each program after each semester;

- Students evaluation forms will be developed and students will evaluate the effectiveness of each course;

- The journal “bilingual education” will be peer reviewed;

- The evaluation of each activity will be conducted separately. The evaluation will be done in three levels: (a)Evaluation of
process;( b) Evaluation of outcomes; (c) Evaluation of Impact.

- The external two midterm and final evaluations of the project will be conducted. The midterm evaluations will be
formative and will be used for improvement of project activities.

Dissemination of the project results

The project will be disseminated on local, regional and international levels. The following approach will be used for
dissemination of project activities and results:

(a) Moodle platform and web-sites;

(b) International Journal "Bilingual Education", which will be included in scientific online journals databases;
(c) Workshops and seminars;

(d) Presentations of project activities and project results;

(e) Summative conference;

(f) Networking between consortium members;

(g) Participation of consortium professionals in other international conferences.

(h)Publications in other international journals

E.4 Dissemination and sustainability*

Explain how the planned dissemination and exploitation activities will ensure optimal use of the results during and

beyond the lifetime of the project. Make clear the potential in the project for tangible impact and multiplier effects.
(Max. 4000 characters)

There are several important components in the project for sustainability of the project after its completion.

Institutional Sustainability

1) BA, MA, as well as in-service teacher’s professional development programs will be evaluated and adopted by Quality
Assurance Departments of higher educational institutions of Georgia and Ukraine;

2) BA, MA, as well as in-service teacher’s professional development programs will be accredited by the Quality
Enhancement Centers of the Ministries of Education of Georgia and Ukraine;

3) Trained and qualified faculty;

4) Developed frame-curriculum and syllabuses as well as teaching materials;

5) Material-technical equipment;

6) Journal “bilingual education” which will be peer reviewed and will be issued after completion of the project

Financial sustainability

1) In-service Teacher's Training- According to the Law on General Education, teachers have to update their qualification
every eight year. So, the Ministry of education of Georgia is providing teachers with vouchers for professional
development. Teachers professional voucher system will enable teachers to participate in training and makes the
program sustainable;

2) BA, MA programs are funded from state as well. Teachers education is a state priority and big percentage of vouchers
are allocated for Master in Education programs.
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Policy Level Sustainability

Ministry of Education and Science of Georgia is going to develop the long-term strategy of civil integration of ethnic
minorities through education and bi/multilingual education is the cornerstone of the strategy. The Ministry of Education
and Science is going to implement bilingual educational reform. The project output and outcomes will be important
resources for the Ministry. The ministry of Education and Science of Georgia developed “Incentive System” for bilingual
teachers. Bilingual teachers will be remunerated with additional grants. The developed teachers “Incentive System” is
important factor for sustainability of the project on policy level in Georgia.

The project will have multiply effects. (a) The programs can be easily replicated in other higher educational institutions
of Georgia and Ukraine; (b) The project serves only schools and persons involved in multilingual educational programs in
Georgia and Ukraine nowadays; However, the program can be extended to all public schools after the pilot phase of the
project as well as after completion of the project; (c) The project results can be multiplied in Germany, Latvia and
Lithuania as well. The HEIs of Germany, Latvia and Lithuania can revise their programs and materials based on project
results;

1. Local level: Dissemination within project consortium partners:

The following instruments are designed for dissemination within the consortium members:

+Web Portal activities;

« Consortium meetings provide opportunities for dissemination.

« Piloting programs and revision based on piloting results :

« Consultations after each semester

Level 2: National Dissemination

The partner HEIs will disseminate the activities and results of the project through the following activities:
- Participating in national conferences conducted in partner countries.

- Publishing the results of the piloting and introduction of programs in journal "bilingual education".

- Publishing the articles on project on other national journals

- Printed, online, electronic media and social networks will be used for dissemination of project activities, programs,
events and results

Level 3: International Dissemination

The partner HEls will disseminate the activities and results of the project through the following activities:
- International Summative Conference that presents the programs and pilot results.

- Participation of project participants in other international conferences.

- Publications in International Journals.

- Publications in international journal "Bilingual Education”

E.5 Budget and cost effectiveness*

Describe the strategy adopted to ensure that the proposed results and objectives will be achieved in the most
economical way. Explain the principles of budget allocation amongst partners. Indicate the arrangements adopted
for financial management. (Max. 2000 Characters)

The project implementation is designed in the most economical way. Particularly the project management costs are only
12 % of the total budget. The management costs are not high as the most issues will be arranged through internet using
modern technologies and online workshop, consultations and conference format. Even academic staff involved in the
project will cooperate through internet..

The budget allocation among partners are based on the following principles: (a) The amount will be transferred directly
to the HEI to pay the salaries, per diems and honoraria for faculty and staff of their universities involved in the project; (b)
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HEIs space, equipment and facilities will be used for project implementation; (c) The management costs are distributed
based on involvement of partners; (d) The translation services and e-journal functioning will be done by NGO, which has
the best experience in the field of multilingual and international education in Georgia and Ukraine; (f) The project
management team and steering committee will be established in the framework of the project. The issues of budget
allocations among partners will be decided jointly; (g) Project envisages the management team meeting at the
beginning of the project and all issues on financial management will be agreed through consensus by members of
consortium.

(071 2-1-GE-TEMPUS-JPCR

dLed. eo.enropd. e

bitp:/



", MOy, YOI nuaw 313suy Jaddn Sy uo udy) ‘djqe) 3y FAISNI 122 € Y119 *(s)mo1 (B) ppe o]

| 1
XIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIX X [XIx]|x]X doueinsse AnenOf 1€l N1dO!
XIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIX X IX XX IXIXIXIxIxixjx uonensiuiwpy 19foigf  T°TI LONN
X 1s1[1q, ut doysyiom Axojeredaigl 1zl LONI
XIXIXEIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIxIxIxIxXIXIXIXIxX[x]Ix]|x]x Juoneonpy jensuljlg,, [ewnof sutysijqngy 17| Add
Illl— XIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIX|X]x SOHISISAIUN PITIE) 10J $H00GIX3) JO uonejsuellf 701 Add
XXX IXIXIXIX XXX XXX XXX XXX | X | X | pue sjeusjews Suiyoea) pajep o) dn “Juaioyjns yiim surenj() pue eI31030 jo sanisiaatun ay) dinba ox ] “1°01 Add
<1 | BJ[BA Ul 90UaIdJu0d aanewwnSl g SSIa
IXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIXIX]X SI24OB) PayIfend YIm SUIRD() PUB 151030 JO S[00yds dijqnd apiaoid of | 1°g dXd
XIXIXIXIXIXIXIXIXIXX|X]|X]|X sweigosd Y oy jo uoneyuawajdun pue Funopd|  1°L dXd
XIXIXIXIXIXIXIXIXEXIXixIx|x swei3oid yg 2y jo uoneyuswaldun pue Sunopg]  1°9 dxXd
WI XIXIXIXIXIXIX XXX mx XIXIXIXIX|XIX|IX[X]IX]|X $3s1n0d pue surexford 10y uuoyed sjpoows jo juswdopaaqg] 1S Add
ololo SANISISAIUN UBIUIRD() PUE UBISI03D[ [y, Add
JO AJndej dyj J0j BIUBNYI] PUB BIAJRT] ‘AUBULIdN) Ul o} Apnis Jo uoneziuesiQ
XIXIXixixixix wei3o1d uonesnpa [enurnn YA 10j S3SIN09 JO 1qe[jAS ay3 Jo Judswdopaaq] 1€ A3dd
XIXIX|X 1T A3dd
uonednpa [endurpnu ur wesdold YA 10J WINNOLLING dwely 3y Jo JuawdojdaAa(]
xIxlx spoyjaw jedstsosepadf -y Add
wopow Ajdde o) sutenyn pue ei109n jo Ajnoej Aysioamun ay) aredaid of
67 8 9 61 8 9 9 : v &
0
no ; s
X :A1uno)) Jaupaed ) Ul JN0 PILLIBd ANANIY -
0 :Anuno) 3jepipue)) 1o ()7 Y} Ul JN0 PIALLIELI AJAIDY -
:S|oquIAS SUIMO[]0J 3Y) ISN ISBIJ *| Pavaew 3q Isnu 3d33foad ay Jo
Yauow 3511y Y |, “AJNAIIE PIJE[2I PUB IGRIIAIIP YOED 0) PIUSISSE I JSNW XTTJEUI JI0MIUWTJ [EITS0] Y} Ul PASN SIIQUINU DUIIYII-qNS pue DUIIIYII dwIes Y |,
IONIN JUdWITRURIA
daxa uoneyoydxy WLIO N ANOA JO f JABd YIIM JUD)SISUOD ST JIIYSH.IOM SIY} Ul IpIA0ad NoA uonEwLIONU] AY) JBY) INSUI ISBIJ
ssia nopERasaQ STOVIODVIOIOM 2 NV INIOM
N'1d0 ueld Apend),
191qeL Ada yawdopasg 7107 Axenaqay p1 ‘sresodoad Joy [ieD YL - AT SNAINAL




<

oq M toeoxdde Juromosing uonnjog

‘weqouid apqrssod
oy oq ueo weidord oy juowddwr 0}
A)[noej Jo Joquunu JUSIOINS YL YSTY '€

[AH 197} JO pISINO A} noey
el [[IM S[TH SOLUNOd IdUMERJ pasn
9q [ Yyoeoidde Juromosing uonnjog

‘wopqoxd
orqissod oy oq ued werdoxd oy Juowaydur
0} AJ[NoeJ JO IOQUINU JUSIOIINS YL STY T

SOSINOD [BUOTBONPS [RINJNON[NUL
pue [endurpnu jo juswdojaasqg

(o) ‘A3ojouyoa) Jursn pue Iqe[lAS

Jo juawdoraas( (q) ‘spoyrowr Suryoea)
wOPOIA (®) :03e)s 3s11J ay) ul papiaoid
9q [[IA s3uruTeI) ANPOW 1Y | :UONNJOS
‘Zumes wooissed ur K3ojouyo9) Juisn
pue spoyjowr Suryoed) wiopow uikjdde
pUE UOT)BONPS [ENFUIHNW UO SNGR[JAS
SuruSrsop ur 2oudrIadxa JO }or| SIOqUIdW
K)noey STTH SOLNUNOD Joupred STy |

(Po42p15U0d
2q 0] 2aDY SYSLLIDY Y [ S2A11021q0 2521Y] 24211fOD

0} A1§S202U 240 YO1YM ‘102[0.4d 213 JO 10.41U0D 122.41P
Y7 J2puUn JoU SUOIIIPUOD PUD SA0JODf dYf) 24D 1DY 4
:SYSLI 29 suondurnssy

110daI UONEN[BAS [RUIIXS WIRPIN “€'C
‘sToquIow A)[noey ueTURNYII]

pue UBIAJR] ‘UBWLION JO UONeNn[eAy 7'¢
‘swerdoxd paydope pue paysiqnd ‘[°¢

‘SIH Se1nunod Joured Jo sonuad
oouemsse Ajjenb Aq paydope sweidord ‘g

SULIOJ UOTJEN[BAD SJUSPMIS 7' |
‘s1oquIdw A)noey

S[dH UeIUENY)I'] PUB UBIAJE] ‘UBULION
Aq wodor uONEBAIdSqQO WOOISSB[D) “[°]

(JuonpuLIOful

S1y7 128 07 pa4inba. spoy1aw 21) 2.4 1Y [ P2122]]0d oG
UDD pup JSIX3 10YY] UOIDULIOJUT JO S22.INOS Y] 4D DY 4
:PIINSBIUW Iq [[IM SI0JBRIIPUI MOH

‘sTeLIo)RW SUTYORI)
pue siqe[As ‘swrerdoxd Sururen
SIOYOED) OOIAIOS-UI pue YA padofoasp ¢

S[BLIS)BU [OIRISAI
pue Suryoed) pue [BITUYI) JUSIOLIJNS
yim paddinbe sweidoid padojoas "¢

3uI139s WOOISSE[d

ur spoyjeuwr Suryoes) uropowt Ajdde

pue s[erdewr 3uryoed) pue snqejAs
wdpowr do[aAsp 03 Jgess paredald ‘7'z

‘sTeLIo)eW SUIYORI) pue

1qe[jAs ‘sweidord Sururen s1ayoe3)

Q01AIRS-UT pue ‘YVIN Vg paodojeasq ‘1°C

‘uoneonpa [ensurmnu jo surergord
VIN pPue vg e ssoooid 3Sumyoed)
oy Suump oulen|) pue eBI3I09D
Jo S[qH Jo siojonnsur Aq pordde
spoylow  JuIyoed) UWIpPOW Y] |

(P2a21yon a.4p s2413221q0 d1f10ads

s, 102l04d 21y JUdIX2 JPYM 0] pup 4YJYM SUIMOYS

s.01p21puUl 24yvIENb pup 2a1DIUDND Y3 24D 1DYH
:ssaa3oad jo siojedrpuy

Teuonewrayur ur swerdoid 9)eoryIiIe m,uo:oaw._ )

QOIAISS-UI pue YA J0J SOSNQE[[AS St [[oM

St WNNoLLIND -owelj jep 0} dn ojquedwod |

§s20014 eudojog ay) axedard o, ¢

‘uoreonpa [enJuIINW PUE [RUOT)BUIAUT
ur swerdoxd Apnis 918o1J1Id0 S, J9YORI)
QOIAIRS-UI ‘YA V' UISPOW ISAT[IP O}

oureny) pue e131090) jo s[qH 2redaxd oy, ‘7

uoneonpa [endurnnu jo sweidord

VA pue yg ul spoyjow [eorodepad
wopowr A1dde 03 ouren]) pue eI31090) JO
s1oquiaw A)[noej AysioArun ay) axedarxd o |

(2421YoD
11vys 102/0.4d Y1 yorym ‘saa1102lqo o1fidads ay; 2.4 104
:$/0AN[qQ 193f0ag dy103dg

surenj) pue e131090)
Jo uonjeonpy Jo ANSIUIA JO BIep YL

£ S401po1pUt
U0 UONIDULIOfUI fO S224M0S Y] 24D IDYHY
SPaJaNSBIW 3( [[IM S.I0)edIpul MOH

asay

‘swresdoxd
[euoneInpa [en3urmnu 9AT}O9JJ0
Sunuowordwt sjooyds jo Joqunu yJ -

(Jaanoalgo
A2PIM dY] 0] PaIv]ad S.101D21PUl L3y Y] 240 DY A
:ssa130.ad jo s1ojedrpuy

Jureny() pue eI31090) ul
uLIoja1 [euoneonpa [endurmnu oY) poddns
0} s1 199fo1d 9y} Jo 2A1O3[qO [[BIAO Y

(oIMQqLuod Jjim 122foad
Y1 Yo1Ym 03 ‘aa11221q0 42PP0.4q J]1D.4240 1 ST IDY A

:2A193[qO 1IPIM

AT~ XIHLVIA SIMOMIINVIA TVOIDOT ¢




(dINpayos

Uuo sjnsa.4 puv $oU02INo EN?QNQRN 2y} urv}qo o}
PasyDa.L 3q IS SUOITTPUOD PUD SA0IODf [DUIIIXD IDY A
:$ySLI 29 suondunssy

£ S401D1pU1
252Y) uo :QQGE.\Q.\.:N.\.Q §20.4N0S 3] 24D DY MY
:PAINSBIW I [[IM SI0JBIIPUI MO

(S102ff2 puv
sjynsad paSpsiaua ayj saaa1yov 302[0.4d 21} U)X JPYM
0] pup 421J2YM 24NSDIUL 0] SA0IDIIPUT Y] 24D 1Y M

:ssaa30ad jo saoyedipuy

1817 2SD2]J "S/2411921q0 d1f102ds 2y 0} Sulpva] _
‘saSvyovndyioq w1 padnoas sawoomo/sindinc
21240U00 0 151] 2y} Ip1a04d 25D ®

:(rqr3ueyu)
sawod)nQ pue (3[qidue)) m:a,w__o

sogen3ue] uduIen|)
pue uer3I0on Ul paje[suen} 2q [[IM
[eumof pue sj§00QIXd) SYJL UONN[OS
:SONISISATUN
[euoida1 jo sjuopms pue Ajnoey Aq
o3en3ue| ysySuyg Jo a8paymouy] ISrY ¢S

papiaoxd
°q [ uond’uuod - SLNM/SAID
s suoyd HEe) :uonn[os

SuOI103UU0d jJowdjul Jo Ayfend) SN ‘TS
IOUURW [NJoIed Ul PAYIPa 9q

[[m spewnol pue SYOOQIXd], UONN[OS

‘srewnof pue s)00qixa)

jo uomesuen jo Auend OSNY IS

‘sInoy SupjIom dY) I9)Je Se [[om

SB SPU9-[0oM U0 PIJONPUOD 3q [[IM SISINOD
Sururer) oy |, ‘[enpels Se [[om Se dAISuul
2q ueo wesdoxd Sururen oy [, Juswdo[aasp
[euorssojo1d 10] SI19Y0B3) dY) O} PAISYJO

aq [[im suondo Ajatrea ay ], ‘uonnjos
‘swrerdord juswdo[aasp

[euorssajoxd s1oyoea) ur sredionted o)
SIOYOEQ) JO QWERIJOWIT) PBOJISAO SYSTY 'f

"QuIT) JUBAS[AI
Aue uoneypardoe 103 03 paredaid oq [m
pue uoneonpyg Jo ANSIUIA 9y} JO 2nud)
sourinssy Ajen() Jo spiepuels aY) 199w 03
padopoasp aq s sweidoid sy -uonnjos
- ‘swres3oid

o Jo Ayijenb ay) 107 JSHI Ay} 9q UBD
ssa001d uoneyparooe ur Aef(q 199foxd oy
Jo owrexjowry oY) wr pauue[d a1e durenyn
pue e181020) Jo JOW oY) £q JIH oy

Jo uonjeyparooe werdoxd Sy ST " T

[ H J19Y) JO opIsino A)noey
1veme [[IM S[AH SOLJUNOd IoUMed ‘pasn

110do1 A9AINS JUSWISSASSY ‘G
‘SISATRUE UONNJOAD JUSPIIS €'
“10do1 UONBAISSQO "7°¢

‘odax uoneneaq ‘'S

Jureny() pue eI31090) JO UOHBINPH
Jo Ansurpy  Jo judsweds(q/enue)
juowdo[oAdp [euolssdjold Jo eed Iy

S9SIN0D

J19Y) IO} S[eLIojewr Suryoea)/3urpeas
JUSIOIJINS SARY SIO)ONNSU] “T°G

¢$59001d FuruIRS| UT $90INOSAI

QuITuo pue AIBIqI] ‘SAI30[0UTd)
UIOpOW 3$N 0] J[qR dI8 SHUSPMS "G

‘swreidoid [euoneonpa
renSurmmu juowd[duil 0) $30IN0SA
uewIng JUSIOINS QABY S[OOYIS oI[qnd

%,

“uowdinba pue sjeLojewt
Suryoee) pajep 01 dn QULIOLINS YHIM dUTeD])
pue 131090 JO sanisoAmun oY) dmbs 03¢

AJIUNUWIIod [890] PUE UONeZI[eqo[3 Jo
PUBWISP ) J29W 0] WY} S[qRUS 0} S[eLId)jeu
Suryoea) pue sIoyoed) payyijenb yim surenin
pue 131030 o sjooyds orqnd apraoxd o, ‘¢

‘oureny)
pue e131000) UT UONBONPS [enFUINW pue




ouren|() pue eI3I1090) WO SISYOILISAI

pue Ajnoey ‘syspuaros 10 payrjduis
ore sompadoid esip (q) ‘esiA uaSudyg 10J
Suikjdde Jo ssa001d oy} Ul POAJOAUL A[aATIOR
9q [IIM sonIsIOATUN JSOH (B) :uonnjos
‘soInpao0i1d esiA UaZuayS SR §

‘TAH J19Y) JO 9pIsIno Ajnoey
oenie M S[H SOLUNOod Iouped ‘pasn
oq [ yoeoidde Juromosing :uonnjos

‘wojqoad spqrssod
oy oq ueo werdord oy Juowoduur
0} AJ[NoeJ JO JOQUINU JUSIJIIINS YT STY €

I9H 19y} Jo apIsino Ajnoej
oenie [[Im S[H SOLIUNOD IdUMRd pasn
9q m yoeoidde Suromosing :uonnjog

‘worqoxd
orqissod oy oq ued werdoxd ay) Juswojdu
0} AJ[noeJ JO IdqUINU JUIIJINS Y] STy T

S9SINOO [BUONBINPI
[eamnonnw pue [endurnnu juswdojoadq
(o) ‘A3o10uyo9) 3ursn pue sasnqgefjAs
juowdojeaa( (q) ‘spoyrouwt Suryoea)
wISpOJA (®) :93e3s 3s11J o) Ul papraoxd

oq [[I4 SSuTUTEI) QNPOWL 9JIY ] :UOHNJOS
{3u1es wooIsse[d

ur A3oj0uto9) Sulsn pue Spoyjlow Suryoes)
wopow Suikjdde pue uonedInpa [enduljnnu
uo snqe[As Surugisop ur 9oudLIddxo jo

Soe] A)noej S[TH SOLNUNOD Jouped sty '/

‘peis 109(01d v

‘10do1 wonjenyRAD [RUIAXT €'
110do1 ASAINS JUWSSISSY "7’
‘sIsA[euE UONEN[RAD SJUIPMS "'}

Jers 19f01d 'pg

“u10dor UoT)EN[BAS JRUINXT €€
‘110do1 A9AINS JUAWISSISSY 7€
‘SISA[EUE UONEN[RAD SJUIPNIS [°¢

‘ourenyn
pue eiS109n jo uoneonpg JO ANSIUIA
JO s191ua) doueInssy Ayfend) Jo vieq” 7T

‘SIH se1unod 1ouped £q panssi
weidoxd ay) Jo 2a109p uondope Yyl ‘[°C

‘gers 19f01d 1

‘uoda1 uonen[eAd [euIXy ¢'|
‘10do1 A9AINS JUSWSSISSY "7 |
‘SISA[eUR UONEN[RAD SJUSPMS ']

o[poowr ur pauSIsop oIk $9SIMO0O Y], ‘[

U198 WOOISSB[O
ur  spoyjouwr Jurgoesy wopow sardde
SIqH semunod 1ouped jo Anoey 4

‘uoneonpd [eImnonMA/fenduInmn
pue [euonRUIIU] ur
sweidord Suturen SIoYoeI) IOIAISS-UI pue
‘VIN ‘vVd e ssooo1xd 3umyoed) ur pasn are
sIopeal/s[elIdjewr JuIYord) JUSDIPNS “¢€°¢

‘UOTIONIISUI PUB WNNOLLIND ‘SUTYILI)
o8en3ue] puooss ‘sasInod oFendue] ‘S[[S
103[gns ‘woneonps [enJurnnu Ul SISYORI)
10} 9[qeqieae are sweidoid juowdolaadp
SIOUOBd)  QJIAISS-UI  JO  AWRLBA  ‘T'€

‘uonjeonpyg
[enSuINIA Ul SYUSpmIs pue VN Ve 103
S[qe[IBAR QB SISINOD JANII[S PUB SISINOD
QAT}O9[9/0100 ‘SASINOD IO JO APLIBA “[°C

uonednpa endurnnu
(smoy 1pam  (og-g) surexdoxd
Sururer} sI19YOE3] IDIAISS-UI PUB SINOY
npa1d g1 ym werdoid YN ‘PalIpalooe
Sunuowojdun S[qH SoLUNOd IoUMeRd T

ur

3u1)3os WOOISSE[D
ur spoyjowr Juryoed) uwropowr sordde
S[HH semunod ouped jo  Anoey |

SITH Jouped:
Jo Aynoey jo wonesyrenb pasoidwy

‘swreadord 3ururen s19yoed) 90IAISS
-ul pue ‘YA ‘vg J10J s[eudjewt Surgoed) pue
IqQe[[AS ‘sosInod padojaasp pue pauliso ¢

[endurnu
ur swe3oxd ururer) SIoyoed) IAIIS-UI pue
‘VIN 10] wnnoluno oswel padojpadq ‘g

WOOISSe[O Ul
spoylowr Sunyoed) uropowr Ajdde pue snqejjAs
wopow dojoaap 03 S[JH SILnuUnod 1dupred Jo
s1quisw A)noey g paredoid pue paurer] ‘|

:(syurod 1211nq asn) sadvyovdyio 2y 242y




-5 pue 93edqom jouro)u] SurjIom e Aousgdm
JO ased uf "papiaoid 3 [[IM UONISUUOD
SIINN/SYdD Y duoyd [[3) uonnjog
-ooerd

aye) [ 190(01d QIOYM SONISISATUN [BUOIZAI
Q) UI 9[qE[IBAR UOII3UUOD JOUINU]

paads moy oq ued 13y I, STy (B) 6

suren|)
pue 131090 WOJIJ SISYOILISAI PuB AJnoej
‘sysmuoros 103 payrjduns ore sampaooid
eSIA (q) ‘esia uwoSuoyg 1oy Suikjdde
Jo ssoooxd oY) UL PIAJOAUT  A[eATOR
9q M senIsIoAIUn Jsoy (B) uomnnjos
‘sompadoid esia uaduays sy ‘g

"SINoY
SuDBjIOM o) J9)JE SB [[9M SB SPUS-3{3om
UO PIjONpuod 2q [[IM $ISINOO Jururen
oy ] ‘TenpeId Se [[om SB JAISUJUL 9q
ueo weidoid Sururen oy, “yuswdojoasp
[euorssajoId I0J S19YJB3) dY) 0} PAISYJO
aq s suondo AjaLeA dY ], ‘uonnjos

‘swesgoxd

1uowdojoaap [euorssajoid ur ajedionted 03

SIOYOBI) JO QWIRIJOWT) PBOLISAO SY T, STy 'L

syuopmys aanoadsold yim sFunssw
[euoTjEULIOJUT SUNONPUO)) :UOHN[OS
‘wrex3oxd oY) Je SjUSpMIS
JO sIoquinu JuLId1Ins Sunoemy SNy ‘9

*SONIATIOR AIBSSO00U S} INSUS [[1M STY T
"JOAIOS B UO POJeaId 9 [[IM ISAISS [IBUI-9
pue o3edgem jowrou] Sunjiom B Aousgin
Jo osed uf papraoid 9q [[Im UONOIUUOD
SLNN/SYdD ynm duoyd [[2) :uonnjog

*ooeyd o) [[im 199(01d 21oUyM SINISISATUN
[euoior Oy} UI 9[Ge[IBAR  UONOdUUOD
1ouIs)u] paads MO[ 9q UeD SIS SYSTY "G

1odax oAnjerreN 199(01d" 't'6

‘s110dox UOTIEN[RAD [RUIINXD €'

930do1 A9AINS JUSWISSISSE “7°6

‘SISATeUR WLIOJ UONEN[BAS  SIUSPMIS '] 6

‘Tewnof oy ur saorue paysijqnd
QUL ‘S[eLJeW 20UIJU0d paysiqnd Y] 8

SUOSSI] §,1070BI) 9OTAIIS-UT JO UONBAIISQO

wooIsse[d U0 paseq odal uoneneAd
[EUIOIXS  pue  AOAINS  JUSWSSASSY  T'L
‘SIIH

sowjunod 1ouped £q pansst sJBOYNID)) 7L

‘sIsA[eue UONENEAd SIUSPMS ‘79

‘SIHH
sopunoo  Jomred Aq papraoid el 19

"110doI UOTJEN[BAD [RUIIXY "L'C
910do1 KOAINS JUSUISSISSY "9°G
‘sIsA[euE uoneneAd SIUSPMS’ ‘GG
$10)0BI) UOTJBULIOJUT SIOSN 9)IS-IM “H'S
NS-QPIM” €'
SISAJeUR UOT)EN[BAD SIUSPTIS 7'
‘uojyerd sypoowr
ur o)s-gem uo papeojdn sasMNOO ‘[°¢

[o)s-qam
oy} uo papeojdn pue payuxd sY00qIXa)
JO SUOISISA UeTUIRDY() puR ue1d109n) 76

$s9001d YoIBasal pue SUTUIRd[/3UIYoRa)
ur pasn A[oANOB I8 PUB SI0}ONNSUL

pUE SISYOIBISAI ‘SJUSPNIS JOJ S[qe[IeAe
are qef odwod pue AIeIqi| WOPOIN '1°6

spewno( s1030ey 30edwr ur padusiagax
A[ySry 1€ S[ELISIRW 9DUILIFUOD
a3 ut sapne paystqnd oy g

$s9001d Suryoea) Ul Spoylow

Suryoed) wrepowr osn pue sagensue|

oM} UI §)03[qns Yor) sureDy() JO SIdYOR3)}
0ST pue eI31090) WO SI3Yded) 0GT “L

‘SJUOPMYS PI[[OIUD JO eI UONJUNY “7'9
‘peqjorus pue parjdde syuopnys ‘179

S[HH So1Iunod
Joured ur sseooxd Surures]/3uryoes)

ur parjdde are $90IM0SaI-0 pue SUIUQ “¢'C
STHH So1nunod

Jouped ur ssaoo1d Surgoes) ur parjdde are
L] PUB S90IN0SaI-0 ‘FUILLIBS SJURISI(] "T°S
‘uoneonpyg

enSurmny ur sweioid  Sururen
IoYOBI) JVIAISS-UI pue ‘YN 10 wioperd

(paysiqnd pue pajurid ‘paje[suen;
ole syooqixe) ()g) sofendue| uerurenyN
pue ueidioen Ul s[eudjew  3Unjoes)
pue siomndwos yim paddmbs are s;HH "6

S[RLI9JBW OUAIJUOD sATjBWILUNS 'Y

‘uorjeonps [enSurnnu Ul S[[Bs
119Y) posoidur SI9YOEI) 9IIAISS-UI (OF “L

‘wrea3oxd
uvoneonpe  [enSurmnu  je  Sukpnys
pue pafjoIus syuepms VIN 0¥ Ve 09 9

SI9H o sureidoid Jo sayis
-qom pue uoperd ojpoowr padoeas( °S




oI} JUBAJ[RI
Aue uoneypardoe 1038 01 paredard aq M
pue uoneonpyg JO ANSIUIN Y} JO SXUd)
doueInssy Ajfend) JO SpIepuels Sy} 100w
01 padopaaap oq [im swrerdord sy -onnjog
‘surexgoxd o) Jo Ajrjenb oy} 10y YSII Y 29
ueo ss9001d uone)Ipardde ur Ae[a 103foxd
oy Jo owerjown oy ur pauueld are
aureny() pue e131020 Jo JOW Y Aq J[IH
oy jo uoneyparose werdoid sy, sy "1

“QuI[uo

sIseq A[Tep € Uuo sonssi juswogeueul

UO STIH PAUONUSW SAOQE J[NSUOD [[1A
Ays1oAtu() unjuel] ‘porrad sjoym oy}
Suump uerd uonoe ay) Jo uoneuSWdurl
oY) JO)IUOW [[IM pue W) 10J ued uonoe
uS1Sop [[IM AJISIOATU) UNJyuRIL] (UOIN[OS
‘s100f01d Teuonewoyur ur uonedionred

Ul 90uaLIdd X 1SOPOW Y} JARY SINISISATUN
Die[ee[ePY pue SIPISHEPRY ST "T1

‘ssa001d

ooueinsse Ajijenb uorne[suer) J0J PIAJOAUL
9q 1A sanIsIoATUN Joued [V "9IIs-gom
oy uo [ewnof Sunsod oY) 210J2q painsse
aq [T ssad01d Sunipa 9y, :uonnjos
‘s[eojew [ewnof

Jo suonejsuen jo Ajenb oy, ysny ‘01

“paInsud
2q [ ssad01d Sunipa 9y I, :uonnjos
By (Jefeibe]
Jo suonjesuen jo Ayiyenb oy 1, sty (9)

“JOAJSS B UO PI)BAID 3 [[IM ISAISS [IeW

“10dox A9AINS JUSWISSISSY 71

‘SISATeUR WLIOJ UOLBN[RAS  SIUSPMIS "¢€'T1
‘odar uonen[eas

[eWIIX0  [eUlj pue  WIAPIA T'CI
STAH
JO s1ue) dduemssy Ajend 9y

Kq peaaoidde juowmoop uondopy ‘1°CI

‘spodaxjosford 11

yoda1 aanjerIRN 309[01d°G 01

‘s110do1 HOTIENTRAQ [RUINXD $°(]

“10do1 AoAINS JUSWISSISSE "¢ ]

‘SISATRUR WLIOJ UOIBN[BAD  SIUSPMIS 701
PNS-QIM 101

Kyrrenb
ySiy s pajuswsdu ore sweigoxd
padopoaap pue sanianoe 103foxd oy 1, 71

owegjown pue uejd uonoe pausisap ur
pajuowaydur axe sanianoe 193foxd oy [ |

‘ssooo1d

[0Jeasal pue JuTiIes|/3uryoes) ur pasn
AJoAIIOR QI8 PUB SIOJONISUI PUB SISYOIILISAI
‘SJUSpMYS 0] S[qR[IBAR JIE J)IS-qoM Y}

uo papeojdn [ewmnol Jo sawnjoA g1 YL ‘0]

ssac01d

[0Jeasal pue JuruIed[/uIyoes) Ul pasn
A[9A1OB QI8 pUE SIOJONNSUI PUB SISYOIBISI
‘SJUOpN)S 10§ J[qE[IBAR QI8 SYOO0QIX3)

JO SUOISIOA UBTUIRIY[) PUB URIZI0D)

JO SuoIsIoA-0 pue sa1doo preq o4, * €6

sonianoe j0afoxd jo Ayjenb pamssy g1

uonensturwpe 199fo1d 9A1I031I 11

"9)1S-qom aY) uo
pasod pue ,uoneonpa [endulfiq,, [ewnofl
-0 08ed ()7 JO SWIN[OA JAJOM) PansS] "(]




‘ourenyn
pue 131000 WOJJ SIYDIRISAI puk AJnoej
‘sysnuoros 10§ poyrduns are sompaooxd
esipA (q) ‘esia uwoSuoys 10§ Suikjdde
Jo ssadoxd oY) Ul PaAjoAul  AJoAnoe
9q [ SonIsIoATUN 1SOH (®) uUONNOS
‘sompoooi1d esia usaguays STy

‘THH 19U} JO 9pISINO A noej
joRINE M S[H SOLOUNOD Iduped Pasn
aq [ yoeoidde SuromosinQ :uonNOS
‘worqoid ajqissod
op oq ued werSoxd oy Juswsrdur
01 AJ[noe} JO JoquUINU JUIDINS YL STY "€

[9H 19y} Jo apIsino Ajnoej
peme M S[IH SOLUNOO Iduped pasn
oq [ yoeoldde JuromosinQ :uoNNOS

‘woyqoxd
o[qissod ay) 2q ueo wrerfoxd ayy juswaydurr
01 AJ[noey JO Joquinu JUSIOLINS YT STY ‘T

S9SINOD [RUOIIBONPI

[eamnonnu pue fenurnnu juswdofaadq
(0) {A30[0uyo2) Jursn pue sosnqe[[As
juowdoraad( (q) ‘spoyiowr Furyoes)
wopo (&) :93ess 1s11 oy Ul papraoid

aq [[IM sSururen S[NPOW 3IY ] :UONNjoS
‘3urpes wooIsse[o

ur A3o[ouyoe) Suisn pue spoyiow Suryoed)
wopow Suikjdde pue uoneonpa [endur[nnu
uo sasnqe[[As Surugisop ur oousLadxa Jo
yoe[ Aynoey STTH SSLIUNOD Joured sry '/

(San1anop pauunjd

ayy Jo uonpyuawajdul 213 10f uasa.d 2q 01 24vi |04]U0D
102.41p 8, 192[0.4d Y3 IPISINO SUOHIPUOD IDYA ( SIDIS
100f04d 2y 2.10f5q panba. 2.4v suoIpUo-2.4d 1Y

:suonIpuod-3ad pue sysu ‘suonduinssy

STAH SeLunod
ouped Jo sioquow  Anoey  pIEY
S[HH

ueadoing jo siequiowt Ajnoej WS T'¥
skep 0T 'T'y

1qe[[As pado[oadp SuNUL{ “G'¢
‘1qe[[As pado[aAap JO UOnE[SURI], ‘{'€
SIHH Seunoo 1ouired Jo san[noey 7y "¢'¢
‘SIHH
ueadoing jo siequiowr Aynoey WS T'°¢
syquowt 8 "[°¢
sonIoey doysyrom
pue doysyrom 10] wWOOY ‘9T
‘sweadoxd padooasp Sunuiud ‘¢'g
‘swesdod
padojoasp jo uone[suel] T
‘soauren)) S[HH SoLUNOd
Joupred Jo sennoey om) A0 "¢°C
STqH ueadoinyg
Jo sidquew Ajnoey] W3 T'T
‘sypuowr o [°C

SONI[10B] PUB OO0 SuTulel] "G']

‘sTenIejew Sururen) SunuLd b
‘soouren) S[H SoLIUNOD

ouwged jo sopnoe} 7y €1
(s1ouren])

S[gH ueadoing jo Aynoey XIS ‘7°]

ssypuowr 221 17T

(212 suoypognd
‘soyijiqowt yuawdmba ‘owy fJois 32 ‘Sau1A0D
asa1y) juawa]duat 0] pa.ambas a.4p sindut vy

:synduy

‘SOIISISATU() USUTRI() PUR UBIZI0dD

JO Aynoey oY) I0J BIUBNY)I] PUB BIAJE

‘Auewiian ur anoj Apmjs Jo uonezuesiQo P

uoneINpd
fendurmnur ur - weidord ‘YN Iof
$98IM0d JO IqefjAs oy Jo juowdofoasg ¢

‘uoneonpa [enurmnu ur sweigord
Sururer) JoYoeI) DIAIIS-UI pue ‘YA I0]
wnnomo dwely 2y} jo juswdopAsg T

‘spoyjowr [eor3odepad
wopow Ajdde o) surenjn pue 131030
Jo Aynoey Ansioamun oyy oredard oy [

JS1nsaa pazoadxa aiyy 2onpoad 0] 42p40 ur 2ouanbas
JDYM UL PUD JNO PALLIDD 3G 0] SAUIANID A2y J1fi 24D IDY A
1SANIAOY




9q M sanIsIdATUN )SOH (B) :uonnjos
‘sa1npaooid esia uauays SN’ ‘6

‘sIoy SunjIom oY) Ioyye

SB [[9M SB SPUQ-399M UO PIjonpuod

9q [[Im $3s1n0d Jututen; oy | [enpeid

SE [[oM SB JATSUQ)UI 9q ued werdoxd

Sururen oy, “JuowdoaAap [euorssojord

10§ SIOYOEQ) A} 0} PAISJJO 9q

1 suondo Ajaurea oy, uonduwnssy
"SISYOL) JO SWRIJIWI) PRO[ISAO oY I MSIY '§

sjuapnys aAndadsord yim s3urjeswr
JeuoneWLIO Ul FUNONpUO)) ‘UON[OS
‘wrexsoxd oy} je s)uspmys
JO sIoquinu Jud1d1yyns SunoeINy STy L

syuapnys dAndadsord yym s3unsow
[euonewLIOfUT UNINPUO)) [UONNJOS
‘wersoxd ay) je syuapmys
Jo s1oquunu juarolyns Funoemy HSry ‘9

"SONIATIOR AIRSS02U O} QINSUD [[IM SIY T,
"JOAISS B UO PAJBAId 9q [[IM JOAISS [IRW-d
pue o3edqom jouroju] Suppiom e Aouddin
Jo aseo uj papraoid 2q [[IM UONOSUUOD
SLNN/SYdD yim duoyd [jo) :uonnjog

-o0e]d axe) [[1m 199(01d 219yM SOTISISATUN
[euoi3al 9y} Ul O[QE[IBAB  UONOSUUOD
1owRu] paads MO[ 9q UBD QIS SYSTY '

ueadomnyg Jo sioquow A)noej Y3 7’6
sAep 9o1y] '1°6

‘s[eLd)ew Suryoed J /s19peal Sunuid g
AIIDD JO siduren XIs pue S[{H SOLUN0d
Joured jo sioquiowr A)jnoey omi A0, ‘¢'§
SUOIIMT)SUT [BUONBINP

1oyS1y ueadoing jo sroquiowr A)noej °7'g
‘uoneuowodur pue

Sunoqd ‘yuowdoaAdp 10J syjuow g7 ‘1°8

‘S[erIdew 3UIyoRa  /s19peal Sunull ‘9
S[HH SeILnunod

ouwred jo sipqwew Anoe} 7y €9
{SUONMI)SUT [BUOTIBONP

1oy31y ueadoinyg Jo sroquiowr A3noej 9 “7°9
‘uonejuswadurr

pue Sunopid jo sypuow ] Afelol ‘1°9

‘S[eLIoew SuIyoe I /SIOpeal Sunuild $°9
SIHH So1nunod

Jouped jo smquow Anoe) 7y €9
‘SUOIIMIISUT [BUOHBONP

1oy31y ueadoing jo srequiow AJnoej 9 ‘7°9
‘uonejuawa|dur

pue 3unopd jo syuow ] A[EIOL 1°9

‘s1dwo)) 'S

{S[HH Se1uUnod

Joupred jo sroquiowr A3noej om) A0 ¢S
SIHH

ueadoinyg Jo sioquowr AJnoej Inoj ‘z'¢
uonejuowd[dur

pue Sunopid jo SyuOW ] ‘UONEOIJLIOA
pue juowdojoasp 10J Ssylow QUIN 'S

‘eex
Ul Q0UQISJUOD JAIPWIIUNS FUNONPuU0))

‘S1070Ba) payienb s
surenyn pue eI3103n) Jo s[ooyos orqnd
apiaoxd 03 Sururel] SIOYOBD) QOIAISS-UJ

werdoxd
vd Jo uoneuowrdwy pue Sunojid

wrex3oid
vd jo uonevuowrdwy pue Junopig

$9s1m0o pue weidoxd A I0] $9Is-qom
pue wuoneld sppoowr jo juawrdo[oAd(y

]




“QuI[uo
siseq AJIep ® UO sanssI judwoFeuewr

U0 S[H PAUONIUSW 2A0qE }[NSUOD [[IM
Ayis1oATun) unpjuel -poued sjoym o)
Surump uerd uonose ay) Jo uoneyudwdwt
oy} Jojyiuow [[1m pue wiay) Joy uerd uornoe
uS1Sop [[IM ANSIOATU) MNJURI] :UONN[OS
‘s100f01d [euonewaur ur uonedronred

U1 90USLIadXd 1SOPOW ) SABY SINISIOATUN
Die[ede[eyy pue SYNISIEV ST "T1

‘ssao01d

QoueInsse Ajjenb uorje[sueI) 10J PIAJOAUL
9q [[IM sanIsIoATUN JouLIed [y “9)Is-Gom
ot uo [ewnof Funsod oY) 210Joq paInsse
9q [ ss9o501d SunIpa 9y :uonnjos
‘sTeLIo)ew [RUINOf

Jo suonjesuen jo Ajjenb oy sy ‘11

‘paInsuo
9q 1M ssao01d FunIpa Ay :uonnjog
{$]00q)X)

Jo suonejsuer) yo Ayenb ay:ysry (q)

*JOAIQS B UO PIJBaId 9 [[IM IOAISS [TeW
-0 pue oFedqom jourdiu] SurjIom e Aouadin
Jo aseo uf ‘pap1aoid 9q [[IM UOT}OUUOD
SLINN/SYdD Y suoyd [[2) :uonnjog
-ooerd

e} [ 199f01d 219UYM SITISIOATUN [RUOISAI
o) Ul 9]gE[TBAE UOI}OUUOD JOUIAU]

paads moy 2q ueo a1y I, sty (B) ‘01

-Qurenyn)
BI3J090N) WO} SIAYIILISAI pue  A)Jnoej
‘s)SIURIoS 10J payrjduirs are sampaooid
BSIA (q) ‘esia uofuoyg i10j Suikjdde
Jo ssoooxd oy} Ul PIAJOAUT  A[QATIOR

SQJURISJUOD SUITUO

JOJ $20IN0S3I JouIdul pue sndwo) 7]
(S[eLo)ew

doyssyiom AKioyeredaxd Sunuud ¢zl
(A)ISIOATUN JOQUISWI WNTJIOSUOD

yoed woI Jjels juowddeuewl omJI-7'7I

squowt 9¢°1°C1

yoddns pue 3unsoy aIs-qap ST 1
‘Tewmof 10 jye1s

[eOIUYO3) puR pIeOq [BLIONPS JONPH 11
¢ so[onIe [euInof Jo uonesuel] ‘€11
‘uoneonpa [endulq,,

sfeumofl 71 jo uoneorqnd ouUNUQOT'TI
squow 9¢°1°11

S[HH SoLunod sioujred

Jo sqel siondwod 10y smndwo) ¢O]
ooqixay,

oea jo sa1dod 0 Jo uonedrqng ‘01
saden3ue| uerureD|) pue

uBISI09D) Ul paje[suen} sYOOqIXd) 07 ‘€01
Sqjuow 17 “1°01

SANI[I0B] PUB WOOJ AOUIJUO)) "9°6
‘S[eLajew

2ou219Ju0d jo 3urysiqnd pue Sunuuyg ‘G4
S[BLIS)RW 9OUISJUOD JO UOHE[SURI], ‘{6
‘ouren|) pue eI31090)

wolj sloquiow  A)noe] UNRUO] €6
SIHH

: uoneonpyg
[enSuifig,, Jewmor o) jo Jumysiqng [|

9uowdinbs pue sjeLojew
Sumoea) pajep 01 dn uUOIOIINS YIM
SIdH somunod siouued jo juowdmbyg ‘g




"W} JUBARJ[I AUR UONL)IPAIOIR

1938 0) paredaid oq [[Im pue uoneonpyg

JO AISIUTA 94} JO 21UI)) 0URINSSY
Anpeng) Jo spIepue)s 91 oUW 0}
padoraaap 2q [im swreidoid ay ] -onnjos
‘swerdold oy Jo Ayjenb oy 10J YSLI 9Y) 9q
ued $s9001d uonE)IPaIdoE Ul AB[o( 193f01d
oY) Jo swrexyouur) oY) ul pauueld are
suren| pue e131090 Jo O 3y Aq [AH
oy} Jo uoneyrparooe werdoxd oy STy €1

sypodax
[eUly pUB WLIQIPIW [eUId)Xd SuNULIJ 8 €]
‘sprodax aanjerreu jodfoxd Sunurg /€1
‘SULI0J UOT)BN[BAR § JUSPNS SUNULIJ 9 ¢
‘sarreuuonsonb Junuid-¢ ¢l
£10JeNJRAS [RUWINXT H' €]
S[HH SoLnunod
Joupred Jo sroquiowr A}[noej UAdMNOL ¢ €]
‘SIHH
ueadoing jo sioquiour A)noej Y31 7 €1

sqyuow 9¢° "€

soueInsse Ajpen) ‘€1




ANNEX 11

Estimated budget of the action

PROJECT COSTS
EUR
I STAFF COSTS 338.680,00
I TRAVEL COSTS, COSTS OF STAY 251.980,00
I EQUIPMENT 195.000,00
v PRINTING AND PUBLISHING 54.000,00
\% OTHER COSTS 114.100,00
ELIGIBLE DIRECT COSTS (total I - V) 953.760,00
VI INDIRECT COSTS 66.763,20
TOTAL ELIGIBLE COSTS (total I - VI) 1.020.523,20
PROJECT FINANCE EUR
Tempus grant: includes financing to a maximum of 90% of the total eligible costs
918.374,03
(from the EU)
Co-financing: at least 10% of the total eligible costs (from the partnership's own
102.149,17
resources)
TOTAL PROJECT FINANCE 1.020.523,20

Agreement 2012 - 3652




ANNEX 111

MANDATES conferring powers of attorney
from the

co-beneficiaries to the co-ordinator

Agreement 2012 - 3652



PROJECT REFERENCE N*: 5 30340 —T £ MPAS-1-20r2-1GE-
TEMPUS—IPCR
Annex I11

Mandate

Akhalkalaki Higher Education Institution - College [AHEIC]

State University'
official registration No 25150918'

119 Agmashenebeli str. Rustaveli st. Akhalkalaki, Georgia
VAT number: N/A

(“the co-beneficiary™), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Roin Kavrelishvili, Rector

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]®
[official registration N0204864548]

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thbilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
% Leave blank if the co-ordinator is a public-sector body

1




|98}

ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s participation in the action.

The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular. the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the
co-ordinator.

The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an

integral part of it.

SIGNATURES

For the co-beneficiary

[ hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,
and are aware of the specific role we will

play in the project.
Roin Kavrelishvili, Rector

1 am legally authorised to represent the
co-beneticiary

signature

Done at Akhalkalgr)"i.(__‘lcorgia. [27.01.12]
OFFICIAL STAMP\or SEAL of the
co-beneficiary \

In triplicate in English

[3%)

For the co-ordinator

Alexander Kvitashvili, Rector

[ am legally authorised to represent the

co-ordinator

Ly

AL of the

ot

<

dre

A o T S
i, 0 AL T NP S
Uy 8645480 N

D pecputitis




PROJECT REFERENCE N°: 530 3€0- TEMPAS- 1-2012-1-GE-TF MU Sk

Annex 111
Mandate

[Akhaltsikhe State Educational University| [ASEU]
State University'
official registration No224090043'

[106, Rustaveli st. 0800, Akhaltsikhe, Georgia]
VAT number: 251509101129

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Tina Gelashvili, Rector

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]?
[official registration No204864548]°

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
% Leave blank if the co-ordinator is a public-sector body

1



ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s s participation in the action.

The co-beneficiary hereby agrees to do evervthing in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co- mdmatm whatever documents or
information may be required. as soon as possible mu civing the request from the
co-ordinator.

(VB]

4. The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co- “beneliciary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education. Audiovisual and Culture Executive Agency.

LA

A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an
integral part of'it.

SIGNATURES

For the co-beneficiary

I hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details.
and are aware of the specific role we will
play in the project.

Tina Gelashvili, Rector

[ am legally authorised to represent the
co-beneficiary

signature A0 ot ,«,
£ :

Done at Akhaltsikhe. erw;d’ [06 021 2]
OFFICIAL STAMP or SEAL ol the

co-beneficiary

For the co-ordinator

Alexander Kvitashvili, Rector

[ am legally authorised to represent the
co-ordinator

ﬂ
4 Q\\ a““‘ nsl)[ J J
’ ‘)a
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ool the
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PROJECT REFERENCE No: § 30360~ J

JbCh
Annex I1I

Mandate

Centre for Civil Integration and Inter-Etnic Relations [CCIIR]
[official legal form Non Commercial Legal Entity/Non-Govermental Organization] '
[official registration No 5/9a - 732]"

74-30a, Vazha-Pshavela Avenue, 0177 Thilisi, Georgia
VAT number: 205054153

(“the co-beneficiary™), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Shalva Tabatadze, Chairman

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]?
[official registration N0204864548]*

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

| { eave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 | eave blank if the co-ordinator is a public-sector body
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ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s participation in the action.

3. The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the
co-ordinator.

4. The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

5. A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an
integral part of it.

SIGNATURES
For the co-beneficiary For the co-ordinator

[ hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,
and are aware of the specific role we will
play in the project.

[Shalva/Tabatadze/Chairman] [ Alexander Kvitashvili, Rector
[ am legally authorised to represent the I am legally authorised to represent the
co-beneficiary co-ordinator

i
signature 7

Done at Tbilisi,’/ Corgia.[20.02.2012]
OFFICIAL STAMP or SEAL of the
co-beneficiary

In triplicate in English

{ /
8/ 1\4
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Annex 111
Mandate

Republican Higher Educational Institution '"Crimean University for the Humanities"
(Yalta) [CUH]

public institution'
official registration No 2515091 8!

2 Sevastopolskaya St.
Yalta, Autonomous Republic of the Crimea

98635 Ukraine
VAT number: 251509101129

(“the co-beneficiary™), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Olexandr Gluzman, Rector

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University [TSU]
[official legal form]*
[official registration No0204864548]

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 Leave blank if the co-ordinator is a public-sector body
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Exceutive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-
ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co- beneficiary’s participation in the action.

The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the
co-ordinator.

The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator

and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

LA

integral part of it.

SIGNATURES

For the co-beneficiary

[ hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,

and are aware of the specific role we will
play in the project.

Olexandr Gluzman, Rector

lam lcmﬂy duthorm.d to represent the
co- bemhuaw

Dc&qe dt Ydlt'l kaamc 09 02- 2017
OFFTCIAL ST A\MP or' SEAL of the
co- bcneﬁuar)

In triplicate in English

A copy of this mandate shall be annexed to the

o

above agreement and shall form an

For the co-ordinator

Alexander Kvitashvili, Rector

[ am legally authorised to represent the
co-ordinator

5‘ i
Ii% |
¢ of the
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Annex I
Mandate

Ilia State University[ISU]
State university'
official registration No 2515091 8!

3/5 Cholokashvili Ave., 0162, Thilisi, Georgia
VAT number: 204861970

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Professor Gigi Tevzadze, Rector

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSUJ
[official legal form)*
[official registration No0204864548)*

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator™), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-

ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

| Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 eave blank if the co-ordinator is a public-sector body
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The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its oblications under the above agreement. in particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required. as soon as possible after receiving the request from the

co-ordinator.

The provisions of the above agreement. including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an

intearal part of it.

SIGNATURES

For the co-beneficiary

| hereby contirm that we have read the whole
application. including the financial details,
and are aware of the specific role we will

play in the project.

Prof. Gigi Tevzadze, Rector

[ am legally authorised to represent the

co-beneficiary

a

y A7
i Y

signature 5 _‘ﬁ’ W/ ;”l

signatuy A L . ) ) siun
Done at [Bilisic | ¥ W Rt Don
OFFICIAL STAMP or SEAL of the OFF

1

co-beneliciary

[n triplicate in English

[For the co-ordinator

Alexander Kvitashvili, Rector

| am legally authorised to represent the

co-ordinator

oi the
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Annex 11
Mandate

Ivan Franco National University of Lviv [IFNUL]
State University'
official registration No 17701483'

2 Sevastopolskaya St.

University str. 1, 79000, Lviv, Ukraine
VAT number: 020709813029

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Volodymyr Kyrylych, Vice-Rector

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]*
[official registration N0204864548]>

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf \Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 Leave blank if the co-ordinator is a public-sector body
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Vaolodymyr Kvrvlveh - Vice-Rector Alexandler Kvitashyili, Rector
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Annex 111
Mandate

Johann Wolfgang Goethe-Universitit Frankfurt am Main
[official legal form]'
[official registration No] !

Senckenberganlage 31, 60325 Frankfurt am Main, Germany
VAT number: DE 114110511

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf [Mareike Schmitt, EU Liaison Officer]

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]?
[official registration N0204864548]*

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator™), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 eave blank if the co-ordinator is a public-sector body

1




ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s participation in the action.

The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the
co-ordinator.

L

4. The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

5. A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an
integral part of it.

SIGNATURES
For the co-beneficiary ~ For the co-ordinator

I hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,
and are aware of the specific role we will
play in the project.

Mareike Schmitt, EU Liaison Officer Alexander Kvitashvili, Rector

I am legally authorised to represent the I am legally authorised to represent the
co-beneficiary co-ordinator

E < OE\/

signature

Done at Frankfurt, Germany 20 .0R.2.0473
OFFICIAL STAMP or SEAL of the

CO“b%@S#&%; WOLFGANG GOETHE-UNIVERSITAT

PRASIDENT
perganiage 31

bai
ateSh Esliste M-

In.-tr&phéc
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Annex II1
Mandate

[Oles Honchar Dnipropetrovsk National University] [DNU]
[official legal form]'
official registration No '

[72, Gagarinna Av., Dnipropetrovsk, 49010, Ukraine]
VAT number: 02066747

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf [Mykola Poliakov, Rector of Oles Honchar
Dnipropetrovsk National University]

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]?
[official registration No204864548]>

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
? Leave blank if the co-ordinator is a public-sector body

1
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ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s participation in the action.

The co-beneficiary hereby agrees to do evervthing in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the
co-ordinator.

The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an

integral part of it.

SIGNATURES

For the co-beneficiary

| hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,
and are aware of the specific role we will

play in the project.

Mykola Poliakov, Rector of Oles Honchar
Dnipropetrovsk National University

[ am Jegally authorised to represent the

For the co-ordinator

Alexander Kvitashvili, Rector

[ am legally authorised to represent the

co-beneficiary WY KK W,L}aj/\ co-ordinator
N\ Hyw ;
(\Q‘\&v\,ﬂﬁ YHig 9'00601@

signature /.~

Done at Dnipropetroyy
OFFICIAL STAMP o
co-beneficiary

In triplicate in English
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Annex 111
Mandate

Pidagogische Hochschule Freiburg (PH-FR)
[official legal form]'
official registration No !

Kunzenweg 21
79117 Freiburg

Germany
VAT number: DE 811374611

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf

Prof.Dr. Ulrich Druwe, rector
of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University [TSU]
[official legal form]*
[official registration No204864548]

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator™), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 Leave blank if the co-ordinator is a public-sector body

1




The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-
ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s participation in the action.

The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the
co-ordinator,

The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an

integral part of'it.

SIGNATURES

For the co-beneficiary

I hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,
and are aware of the specific role we will
play in the project.

Prof. Dr. Ulrich Druwe, rector

I am legally authorised to represent the
co-beneﬁci{ary

f, el

signature

Done at Freiburg X
OFFICIAL STAMP or SE AL OT:thc
co-beneficiary

In triplicate in English

For the co-ordinator

Alexander Kvitashvili, Rector

to V&?ﬁpa

63X i f"O

signature / U

Done at Thiffsifi &
OFFICIAL/ S
co-ordinator
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Annex 111
Mandate

Univlersity of Latvia [LU]

[official registration No 3341000218] d

19 Raina Blvd., LV 1586, Riga Latvia
VAT number: LV 90000076669

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Andris Kangro, Vice-Rector

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]*
[official registration N0204864548]°

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thbilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

2. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

! Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 Leave blank if the co-ordinator is a public-sector body

1



ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s participation in the action.

3. .The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the

co-ordinator.

4. The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may
have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator
and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

5. A copy of this mandate shall be annexed to the above agreement and shall form an

integral part of it.

SIGNATURES

For the co-beneficiary

I hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,
and are aware of the specific role we will
play in the project.

Andris Kangro, Vice-Rector

I am legally authorised torepre the
co-beneficiary \

=

signature

OFFICIAL STAMP or
co-beneficiary

In triplicate in English

For the co-ordinator

Alexander Kvitashyili, Rector

I am legally authorised to represent the
co-ordinator
- g7
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Annex 111
Mandate

Vilnius University[VU]
Higher Education Institution (public institution)’
official registration No 21 1950810

3 Universiteto St. LT-01513, Vilnius, Lithuania
VAT number: LT119509119

(“the co-beneficiary”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Prof. habil. dr. Benedictas Juodka, Rector

of the one part,
and

Ivane Javakhishvili Thilisi State University [TSU]
[official legal form]*
[official registration No0204864548]*

Ilia Chavchavadze Ave. 1, 0179 Thilisi, Georgia
VAT number: 086419

(“the co-ordinator”), represented for the purposes of signature of this mandate, by the legal
representative authorised to act on its behalf Alexander Kvitashvili, Rector

of the other part,

HAVE AGREED

For the purposes of the implementation of the agreement Development and Introduction of
Multilingual Teacher Education Programs at Universities of Georgia and Ukraine
[DIMTEGU] with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency,

The following:

1. The co-beneficiary grants power of attorney to the co-ordinator, to act in his name and
for his account in signing the above-mentioned agreement and its possible subsequent
riders with the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency. Accordingly,
the co-beneficiary hereby mandates the co-ordinator to take full legal responsibility
for the implementation of such an agreement.

7. The co-beneficiary hereby confirms that he has taken careful note of and accepts all
the provisions of the above agreement with the Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency, in particular all provisions affecting the co-beneficiary and the co-
ordinator. In particular, he acknowledges that, by virtue of this mandate, the co-

I Leave blank if the co-beneficiary is a public-sector body
2 [ eave blank if the co-ordinator is a public-sector body
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ordinator alone is entitled to receive funds from the European Union and distribute the
amounts corresponding to the co-beneficiary’s participation in the action.

The co-beneficiary hereby agrees to do everything in his power to help the co-
ordinator to fulfil its obligations under the above agreement. In particular, the co-
beneficiary hereby agrees to provide to the co-ordinator whatever documents or
information may be required, as soon as possible after receiving the request from the
co-ordinator.

The provisions of the above agreement, including this mandate, shall take precedence
over any other agreement between the co-beneficiary and the co-ordinator which may

have an effect on the implementation of the above agreement between the co-ordinator

and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency.

A copy of this mandate shall be annexed fo the above agreement and shall form an

integral part of it.

SIGNATURES

For the co-beneliciary

[ hereby confirm that we have read the whole
application, including the financial details,
and are aware of the specific role we will
play in the project.

Prof. habil.dr. Benediktas Juodka, Rector

I am l Ily authorised to represent the

K‘»\mmlurc

Wone at il mw/ /4.02.2012
OFRIETAL SPAMP or SEAL of the
co-beneficiary

In triplicate in English

o

For the co-ordinator

Alexander Kvitashvili, Rector

[ am legally authorised to represent the
co-ordinator

of the

2
e‘f‘ s
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UGCr)ll'\“‘




ANNEX 1V

Technical implementation reports and financial
statements to be submitted

The implementation reports, summary reports for publication, financial statements and other
documents must be submitted by the beneficiary in the language of the grant agreement in
accordance with the templates, the instructions and guidelines for the use of the grant
provided on the Tempus website:

httn://eacea.ec.europa.eu/tempus/bene.ﬁciaries/beneﬁciaries tempus4 en.php

Deadlines
Reports and Pre-financing

« Report on implementation of the project (IR) | when 70% of the 1% pre-
« summary report for publication financing has been

Intermediate |, satement of the costs incurred and request disbursed and not later
Report: for payment than half way through the
eligibility period
« final report on implementation of the project
(FR)
« summary report for publication
« financial statement and request for payment,
G including the financial tables for each budget | two months after the end
Final Report:

heading of the eligibility period

« for grants of EUR 750 000 or more, by an
external audit report on the action's financial
statements and underlying accounts

Supporting documents (copies, not originals) to be submitted with the Final Report include:

e Invoices related to purchase of equipment where the cost exceeds EUR 25.000
e Invoices and contracts related to subcontractors (Other Costs) whether academic or
administrative (individuals, companies) if the cost exceeds EUR 25.000

/Y )

Agreemen§'2012 - 3652



ANNEX V

List of co-beneficiaries

Agreement 2012 - 3652



ANNEX V - List of co-beneficiaries

530360-TEMPUS-1-2012-1-GE-TEMPUS-JPCR

ry Institutions

Akhalkalaki Higher Educational Institution College

Akhaltsikhe State Educational University

Center for Civil Integration and Inter-Ethnic Relations

Crimean University for the Humanities

llia State University

Ivan Franko National University of Lviv, Ukraine

Johann Wolfgang Goethe-Universitat Frankfurt

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Padagogische Hochschule Freiburg

University of Latvia

Vilnius University

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University
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